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บทคดัย่อ

	 งานวจิยัน้ีศกึษาปญัหาทีพ่บในกระบวนการแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนั 

ของนกัศกึษาสาขาวชิาเอกภาษาเยอรมนัชัน้ปีที	่4	คณะอกัษรศาสตร	์มหาวทิยาลยัศลิปากร	

ทัง้น้ี	การแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนัในงานวจิยัน้ี	หมายถงึ	การถ่ายทอดความ

จากเพลงลกูทุ่งไทยออกมาเป็นภาษาเยอรมนั	โดยทีจ่ะตอ้งสามารถน�าบทแปลมารอ้ง

ตามท�านองเดมิของเพลงตน้ฉบบัได	้การวจิยัมวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหป์ญัหาและ

ขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิขึน้ในการแปลและเพือ่น�าเสนอแนวทางในการแกไ้ขปญัหาทีเ่กดิขึน้	

อนัจะสามารถน�าไปใชพ้ฒันาการแปลและการสอนแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนั	

	 ผลจากการวเิคราะหบ์ทแปลภาษาเยอรมนัจ�านวนรวมทัง้สิน้	 	 78	บทเพลง	

ของเพลงลกูทุง่ไทย	16	เพลง	พบวา่สามารถจ�าแนกปญัหาทีป่รากฏในกระบวนการแปล

ไดเ้ป็น	7	ดา้น	คอื	1)	ปญัหาดา้นทกัษะภาษาเยอรมนั	2)	ปญัหาทกัษะภาษาไทย	3)	ปญัหา

อนัเกดิจากความแตกต่างระหว่างภาษาไทยกบัภาษาเยอรมนั	4)	ปญัหาอนัเกดิจาก

ความแตกต่างระหวา่งวฒันธรรม	5)	ปญัหาดา้นการถ่ายทอดความหมายใหค้รบถว้น	6)	ปญัหา

ดา้นการแปลการกลา่วซ�้า	และ	7)	ปญัหาดา้นการสรรค�ากบัโครงสรา้งภาษาทีเ่หมาะสม

ส�าหรบัการรอ้ง
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Singable Song Lyrics Translation: Problems in Translating 

Thai Country Songs into German

Korakoch Attaviriyanupap2

Abstract

	 This	research	focuses	on	the	analysis	of	problems	found	in	the	process	

of	 translating	Thai	country	songs	 into	German	by	 fourth	year	German	major	

students	of	the	Faculty	of	Arts,	Silpakorn	University.	Per	definition,	the	German	

translated	versions	of	Thai	country	songs	within	the	framework	of	 this	project	

must	be	singable	along	with	the	original	melody.	The	objectives	of	this	research	

are	to	analyze	problems	and	errors	occurring	in	the	translation	process	and	to	

suggest	guidelines	 to	solve	 these	problems.	The	 findings	should	be	used	 to	

develop	appropriate	translation	methods	and	contribute	to	the	teaching	of	 the	

translation	of	Thai	country	songs	into	German.

	 An	analysis	of	78	translated	texts	in	German	of	16	Thai	country	songs	

in	total	has	led	to	the	findings	that	the	translation	problems	can	be	divided	into	

7	categories:	1)	a	deficit	in	German	language	skills,	2)	a	deficit	in	Thai	language	

skills,	3)	the	problems	of	differences	between	the	two	language	systems,	4)	the	

problems	of	differences	between	the	two	cultures,	5)	the	problems	of	conveying	

the	entire	message	in	the	original	text	completely,	6)	the	problems	of	translating	

repetitions,	and	7)	 the	problems	of	selecting	appropriate	German	words	and	

linguistic	structures	which	are	appropriate	for	singing.

Keywords: 1.	Translation	problems.	2.	Thai	country	songs.	3.	German.		

 2	Associate	Professor,	Ph.D.	at	Department	of	German,	Faculty	of	Arts,	Silpakorn	
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บทน�ำ 

	 เพลงลกูทุง่ของไทยนัน้สะทอ้นใหเ้หน็ทัง้ขนมธรรมเนียมประเพณ	ีคา่นิยม	และ

การด�าเนินชวีติของคนไทย	โดยเฉพาะอยา่งยิง่ชาวชนบทไดห้ลากหลายแงม่มุ	อกีทัง้ยงั

มกัเป็นกระจกส่องภาพสงัคมไทยไดเ้ป็นอย่างด	ีดว้ยการหยบิยกหวัขอ้ต่าง	ๆ	ทีเ่ป็น

เหตุการณ์ในชวีติประจ�าวนัของสงัคมไทยทัง้ในเมอืงกรงุและชนบทมาน�าเสนอ	การแปลเพลง

ถอืวา่เป็นการสือ่สารขา้มวฒันธรรมรปูแบบหน่ึงทีนิ่ยมแพรห่ลายและเป็นภาพสะทอ้น

วฒันธรรมความเป็นอยูแ่ละวฒันธรรมทางภาษาจากผูค้นต่างถิน่ต่างที	่(Sonsri,	2008:	61)	

การเลอืกเพลงลกูทุง่มาเป็นเน้ือหาส�าหรบัการฝึกแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั

นบัไดว้า่เป็นวธิหีน่ึงทีใ่ชฝึ้กฝนความสามารถในการสะทอ้นภาพชวีติแบบไทยเพือ่สือ่สาร

กบัผูพ้ดูภาษาเยอรมนัได	้อกีทัง้ยงัเป็นการน�าเสนอแนวทางการท�านุบ�ารงุศลิปวฒันธรรมไทย

ทีบ่รูณาการกบัการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศและอาจชว่ยเบกิทางไปสูก่ารน�าเสนอ

ศิลปวฒันธรรมแขนงน้ีของไทยในระดบันานาชาติได้ด้วย	ภาควชิาภาษาเยอรมนั	

คณะอกัษรศาสตร์	มหาวทิยาลยัศลิปากร	ได้รเิริม่การท�าเพลงลูกทุ่งภาษาเยอรมนั	

โดยน�าเพลงลกูทุง่ภาษาเยอรมนัอนัประกอบดว้ยบทแปลภาษาเยอรมนัของเพลงลกูทุง่ไทย

หรอืบทเพลงภาษาเยอรมนัทีป่ระพนัธข์ึน้เพือ่รอ้งกบัท�านองเพลงลกูทุ่งไทยออกแสดง

เผยแพร่ในหลายวาระหลายโอกาส	ตลอดจนน�ามาบูรณาการกบัการเรยีนการสอน

ในหลายรายวชิา3	ในสว่นทีเ่ป็นการเรยีนการสอนแปลโดยตรง	ผูว้จิยัไดบ้รรจหุวัขอ้	“การแปล

เพลงลูกทุ่ง”	ไว้เป็นหวัข้อหน่ึงในการเรยีนการสอน	“การแปลวรรณกรรม”	ตัง้แต่

ปีการศกึษา	2554	เป็นตน้มา4	เพือ่จะเสรมิสรา้งความแขง่แกรง่และเชีย่วชาญในดา้นน้ี		 

	 3	ภาควชิาภาษาเยอรมนั	คณะอกัษรศาสตร	์มหาวทิยาลยัศลิปากร	ไดจ้ดักจิกรรมท�านุบ�ารงุ

ศลิปะและวฒันธรรมทีม่กีารแปลเพลงลกูทุง่เป็นองคป์ระกอบส�าคญัมาหลายโครงการต่อเน่ืองกนัตัง้แต่

ปีการศกึษา	2554	ไดแ้ก	่โครงการ	“คตีนิพนธด์ลใจ	ผสานวฒันธรรมไทย-โครงการ	“ลเิก-ลกูทุง่เยอรมนั	

สานสมัพนัธ	์150	ปี”	โครงการ	“ลกูทุง่เยอรมนั	เขยีนสรา้งสรรคเ์ชงิบรูณาการ”	โครงการ	“ลเิก-ลกูทุง่	

สมัพนัธ	์ เยอรมนั-ไทย”	อกีทัง้ยงัไดน้�ากจิกรรมเพลงลูกทุ่งภาษาเยอรมนัไปพฒันาต่อเป็นโครงการ

บรกิารวชิาการ	เชน่	โครงการ	“สอนภาษาเยอรมนัผา่นเพลงลกูทุง่”	โครงการ	“เทคนิคการรอ้งเพลงลกูทุง่

ภาษาเยอรมนั”	ตลอดจนน�ามาเป็นส่วนหน่ึงของการเรยีนการสอนรายวชิาต่างๆ	หลายวชิาดว้ยกนั	

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิไดท้ี	่Attaviriyanupap,	2012;	Attaviriyanupap,	2014)

 4	อนัทีจ่รงิรายวชิาแปลทีเ่ปิดสอนในหลกัสตูรอกัษรศาสตรบณัฑตินัน้มไิดใ้ชช้ื่อวชิาเป็น	

“การแปลวรรณกรรม”	โดยตรง	แต่จะมรีายวชิาแปล	ซึง่เป็นรายวชิาบงัคบัส�าหรบันกัศกึษาวชิาเอกภาษา

เยอรมนัจ�านวน	2	รายวชิา	โดยวชิาแรกเน้นการแปลบทความสารคด	ีสว่นวชิาทีส่องเน้นการแปลงาน

วรรณกรรม	ซึง่หวัขอ้	“การแปลเพลงลกูทุง่”	ไดบ้รรจไุวเ้ป็นสว่นหน่ึงของรายวชิาน้ี
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ผูว้จิยัจงึไดด้�าเนินโครงการวจิยัเรือ่ง	“ปญัหาในการแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนั”	

เพือ่จะไดน้�าผลทีไ่ดม้าพฒันาการเรยีนการสอน

วตัถปุระสงคแ์ละวิธีกำรด�ำเนินกำรวิจยั

	 การวจิยัครัง้น้ี	มวีตัถุประสงคด์งัน้ี

	 1.	เพือ่วเิคราะหป์ญัหาและขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิขึน้ในการแปลเพลงไทยลกูทุง่เป็น

ภาษาเยอรมนัของนกัศกึษาสาขาวชิาภาษาเยอรมนั	คณะอกัษรศาสตร	์มหาวทิยาลยั

ศลิปากร

	 2.	 เพือ่น�าเสนอแนวทางในการแกป้ญัหาทีเ่กดิขึน้	ซึง่สามารถน�าไปใชพ้ฒันา 

การเรยีนการสอนแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนั

	 3.	เพือ่น�าเสนอแนวทางในการแปลเพลงลกูทุง่ไทย	ตลอดจนน�าแนวทางทีไ่ด้

ไปประยกุตใ์นการแปลวรรณกรรมประเภทเพลงและกวนิีพนธ	์และการวจิยัในดา้นทีเ่กีย่วขอ้ง

ต่อไป

	 การวจิยัครัง้น้ีเป็นการวจิยัเชงิบรรยายและวจิยัเพื่อพฒันาการเรยีนการสอน

ทีศ่กึษาขอ้มลูทีเ่ป็นเอกสาร	คอื	งานแปลเพลงลกูทุง่ภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนัของ

นกัศกึษาวชิาเอกภาษาเยอรมนั	ชัน้ปีที	่4	คณะอกัษรศาสตร	์มหาวทิยาลยัศลิปากร	ใน

ภาคการศกึษาปลายปีการศกึษา	2556	โดยมขี ัน้ตอนด�าเนินการวจิยัดงัน้ี

	 1.	รวบรวมบทแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนัทีม่อียูเ่ดมิในภาควชิาฯ5  

เพื่อน�ามาวเิคราะห์ปญัหาเบื้องต้น	และใช้เป็นแนวทางในการคดัเลอืกเพลงที่จะใช้

ในการเกบ็ขอ้มลูใหม	่	

	 2.	ก�าหนดรายชื่อเพลงที่จะใช้เป็นต้นฉบบัของบทแปลที่จะเก็บขอ้มูลเพื่อ

การวเิคราะหร์วมทัง้สิน้	16	บทเพลง	เป็นเพลงส�าหรบัสอนในชัน้เรยีน	และท�างานแปล

เป็นกลุม่	จ�านวน	4	บทเพลง	และส�าหรบัท�างานแปลเดีย่วอกี	12	บทเพลง

	 3.	บรรยายและอภปิรายสัน้	ๆ 	ในหวัขอ้	“การแปลเพลงลกูทุง่”	ในชัน้เรยีนรายวชิา	

“การแปล	2”	ในภาคการศกึษาปลาย	ปีการศกึษา	2556	ซึง่มจี�านวนผูเ้รยีนเป็นนกัศกึษา

วชิาเอกสาขาวชิาภาษาเยอรมนั	รวม	35	คน	ใหท้�ากจิกรรมกลุม่ฝึกแปลเพลงบางสว่น 

 

 

 

	 5	ขอ้มลูดงักลา่วมทีีม่าจาก	2	แหลง่	คอื	บทแปลจากกจิกรรมนอกชัน้เรยีน	คอื	

โครงการท�านุบ�ารงุศลิปวฒันธรรมของภาควชิาฯ	ในปีการศกึษา	2554	และ	2555	และ

บทแปลทีไ่ดจ้ากการเรยีนการสอนหวัขอ้น้ีในปีการศกึษา	2555
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และน�าเสนอผลงานในชัน้เรยีนจ�านวน	4	เพลง	วจิารณ์งานแปลของนักศึกษาและ

ใหค้�าแนะน�า	จากนัน้ใหน้กัศกึษาแต่ละกลุม่น�าเพลงนัน้กลบัไปแปลใหเ้สรจ็สมบรูณ์และ

สง่เป็นการบา้นในสปัดาหถ์ดัไป	ทัง้น้ี	ไดม้กีารแบง่นกัศกึษาออกเป็น	8	กลุม่	แต่ละเพลง

จงึมผีูแ้ปลซ�้ากนั	2	กลุม่

	 4.	มอบหมายงานใหน้ักศกึษาแต่ละคนแปลเพลงลูกทุ่งเป็นภาษาเยอรมนั

อกี	12	เพลง	โดยใชว้ธิจีบัฉลาก	แต่ละคนแปล	2	เพลง	แต่ละเพลงจงึมผีูแ้ปลซ�า้กนั	5-6	คน	

ทัง้น้ี	ก�าหนดใหส้ง่ภายในเวลา	1	เดอืน	นบัจากวนัทีส่อน	โดยก�าหนดสง่งานเป็น	2	รอบ	

ในรอบแรกเน้นใหน้กัศกึษาสง่บทแปลสว่นหน่ึง	หรอืรา่งของบทแปลทัง้หมด	ตลอดจน

วเิคราะหป์ญัหาในการแปลทีเ่กดิขึน้	ในรอบที	่2	จงึสง่งานแปลทีเ่สรจ็สมบรูณ์		

	 5.	ตรวจและวเิคราะหบ์ทแปลทัง้หมดของนกัศกึษาในภาคการศกึษาน้ีในเบือ้งตน้	

จากนัน้จงึเลอืกน�าปญัหาหลกั	ๆ	มาอภปิรายในชัน้เรยีนคาบสดุทา้ย	ทัง้น้ี	ยงัคดัเลอืก

เพลงส่วนหน่ึงมาใหผู้เ้รยีนวจิารณ์ว่าชอบส�านวนแปลใดมากกว่ากนั	แต่ไม่มกีารหา

ขอ้สรปุเพือ่สรา้งสรรคบ์ทแปลทีด่ทีีส่ดุ

	 6.	น�าผลงานแปลทัง้หมดมาวเิคราะหแ์ละจดัหมวดหมูป่ญัหาในการแปลทีพ่บ	

เพือ่น�าเสนอแนวทางแกป้ญัหา	และน�าเสนอวธิกีารแปลเพลงทัง้หมดทีน่�ามาเป็นกรณศีกึษา

ในงานวจิยัน้ี

	 7.	จดัท�าบทแปลทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ถงึความพยายามในการแกป้ญัหาต่าง	ๆ	ทีเ่กดิขึน้		

ข้อมลูท่ีใช้วิเครำะห ์

	 เกณฑใ์นการคดัเลอืกเพลงทีน่�ามาใหน้กัศกึษาแปลและเกบ็ขอ้มลูส�าหรบังานวจิยัน้ี	

มกีารก�าหนดสดัสว่นใหม้ทีัง้เพลงเรว็และเพลงชา้	ทัง้น้ี	มกีารคดัเลอืกทัง้เพลงเกา่และเพลง

ในยคุปจัจบุนั	โดยสว่นหน่ึงคดัเลอืกจาก	“เพลงลกูทุง่ดเีดน่”	ทีม่กีารประกาศในงานกึง่ศตวรรษ

เพลงลกูทุง่ไทย	(Office	of	National	Culture	Commission,	1989)	หรอืเป็นเพลงที่เป็นตวัแทน

ของสงัคมบา้นนอกสมยัใหมท่ีม่เีน้ือหาสะทอ้นชวีติและวฒันธรรมไทย	นอกจากน้ียงัมี

การก�าหนดใหไ้มซ่�้ากบัเพลงทีน่กัศกึษาของภาควชิาฯ	เคยแปลไวก้่อนหน้าน้ีดว้ย

	 การวจิยัครัง้น้ีใชข้อ้มลูบทแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนัของนกัศกึษา

ชัน้ปีที	่ 4	วชิาเอกภาษาเยอรมนั	มหาวทิยาลยัศลิปากร	ทีล่งทะเบยีนเรยีนในรายวชิา	

“การแปล	2”	ในภาคการศกึษาปลาย	ปีการศกึษา	2556	จ�านวน	35	คน	แต่เน่ืองจาก

มกีารเก็บขอ้มูลบทแปลทัง้ที่เป็นงานกลุ่มและงานเดี่ยว	จงึมขีอ้มูลที่น�ามาวเิคราะห์

รวมทัง้หมด	78	ส�านวนแปล	จาก	16	บทเพลง	ดงัรายละเอยีดรายชือ่เพลง	และจ�านวน

บทแปลในตารางต่อไปน้ี
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ตารางที ่1	เพลงทีค่ดัเลอืกเป็นตน้ฉบบัเพือ่เกบ็ขอ้มลู	และจ�านวนบทแปลทีว่เิคราะห์

ผลกำรศึกษำ

	 เมือ่น�าบทแปลทัง้หมดมาวเิคราะหป์ญัหาและจดัหมวดหมูป่ญัหาทีพ่บ	จะเหน็วา่

ปญัหาในการแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนัแบง่ออกได	้7	ดา้น	คอื	1)	ปญัหา

ดา้นทกัษะภาษาเยอรมนั	2)	ปญัหาทกัษะภาษาไทย	3)	ปญัหาอนัเกดิจากความแตกต่าง

ระหว่างภาษาไทยกบัภาษาเยอรมนั	 4)	 ปญัหาอนัเกิดจากความแตกต่างระหว่าง

วฒันธรรม	5)	ปญัหาดา้นการถ่ายทอดความหมายใหค้รบถว้น	6)	ปญัหาดา้นการแปล

การซ�้า	และ	7)	ปญัหาดา้นการสรรค�ากบัโครงสรา้งภาษาทีเ่หมาะสมส�าหรบัการรอ้ง

 1. ปัญหำด้ำนทกัษะภำษำเยอรมนั 

	 ปญัหาเรือ่งทกัษะทางภาษาต่างประเทศนัน้ถอืวา่เป็นปญัหาพืน้ฐานทีพ่บเสมอ

ชือ่เพลง ค�ารอ้ง-ท�านอง ศลิปิน
จ�านวนบทแปล

	งานกลุม่ งานเดีย่ว

1 ฝนเดอืนหก ไพบลูย	์บุตรขนั รุง่เพชร	แหลมสงิห์ 2

2 หวัใจผมวา่ง		 สรุพล	สมบตัเิจรญิ สรุพล	สมบตัเิจรญิ 2

3 คดิถงึจงัเลย นพพร	เมอืงสพุรรณ นพพร	เมอืงสพุรรณ 2

4 รอ้งไหก้บัเดอืน คมัภรี	์แสงทอง คมัภรี	์แสงทอง 2

5 กราบเทา้ยา่โม เลศิ	ศรโีชค สนุาร	ีราชสมีา 6

6 คนดงัลมืหลงัควาย ฉลอง	ภู่สวา่ง พุม่พวง	ดวงจนัทร์ 6

7 จ�าปาลมืตน้ ชลธ	ีธารทอง สายณัห	์สญัญา 6

8 ฉนัทนาทีร่กั สชุาต	ิเทยีนทอง รกัชาต	ิศริชิยั 5

9 ดว่นพศิวาส สรุพล	สมบตัเิจรญิ ผอ่งศร	ีวรนุช 6

10 ยาใจคนจน สลา	คณุวฒุิ ไมค	์ภริมยพ์ร 6

11 รูว้า่เขาหลอก กานต	์การณุวงศ์ ศรินิทรา	นิยากร 6

12 รกัจรงิใหต้งินงั เจนภพ	จบกระบวนวรรณ รุง่	สรุยิา 6

13 ลอ่งเรอืหารกั ชลธ	ีธารทอง สรุยินั	สอ่งแสง 5

14 สามโหส่ามชา่ ลพ	บุรรีตัน์ คทัลยีา	มารศรี 6

15 หนุ่มนารอนาง สนิท	มโนรตัน์ ไวพจน์	เพชรสพุรรณ 6

16 อยากดงั สมาน	เมอืงราช กงัวาลไพร	ลกูเพชร 6

78
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ในการแปล	แต่จะมปีรมิาณลดหลัน่ลงไปตามความสามารถและประสบการณ์ของผูแ้ปล	

เน่ืองจากผูแ้ปลเพลงในงานวจิยัครัง้น้ีมคีวามสามารถทางดา้นภาษาเยอรมนัอยูใ่นระดบั

ไมส่งูนกั	คอื	ประมาณระดบั	B26		จงึอาจยงัพบปญัหาดา้นน้ีมากอยู	่ทัง้น้ี	อาจแยกขอ้ผดิ

พลาดไดเ้ป็น	3	กลุม่	คอื	ขอ้ผดิพลาดดา้นค�าศพัท	์ถอ้ยค�าส�านวน	และไวยากรณ์

  1.1 ข้อผิดพลำดด้ำนค�ำศพัท์

	 	 ขอ้ผดิพลาดดา้นค�าศพัทเ์ป็นปญัหาเบือ้งตน้ในการแปล	ซึง่ในบทแปล

ทีน่�ามาศกึษาในครัง้น้ีอาจแบง่ออกเป็น	2	สว่น	คอื	การทีเ่ขา้ใจความหมายในภาษาไทย

ถกูตอ้ง	ค�าทีต่อ้งแปลไมไ่ดย้ากเป็นพเิศษ	แต่เป็นขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิจากการทีผู่แ้ปลรูศ้พัท์

ภาษาเยอรมนัไมด่พีอ	และอาจใชพ้จนานุกรมสองภาษาหาค�าศพัท	์โดยไมไ่ดต้รวจสอบ

ความหมายทีถ่กูตอ้งจรงิ	ๆ	ตลอดจนบรบิทในการใชค้�าศพัทน์ัน้	ๆ	กบัขอ้ผดิพลาดทีเ่กีย่วกบั

เรือ่งขอ้แตกต่างทางวฒันธรรม	เน่ืองมาจากภาษาเยอรมนัไมม่คี�าทีส่ ือ่ความหมายเชน่นัน้	

ตวัอยา่งขอ้ผดิพลาดหน่ึง	คอื	การใชก้รยิา	erinnern	 (‘เตอืนใจ	เตอืนใหนึ้กถงึ’)	ไมถ่กู

ตอ้ง	ในประโยค	“มองดเูดอืน	เหมอืนเตอืนใหใ้จคดิถงึ”	(เพลง	“รอ้งใหก้บัเดอืน”)	โดยที่

นกัศกึษาใชค้�าวา่	warnen	ซึง่มคีวามหมายวา่	‘เตอืนใหร้ะวงั’	แทนทีจ่ะใช	้erinnern	[4.1	7] 

สว่นในประโยค	“คดิถงึพีบ่า้งหรอืเปลา่เธอ”	(เพลง	“คดิถงึจงัเลย”)	กลบัใชว้า่	*Hast du 

mich erinnert?	 [3.1]	ซึง่มคีวามหมายว่า	 “เธอเตอืนฉนัใช่ไหม”	แทนทีจ่ะใชค้�ากรยิา	

vermissen	 (‘คดิถงึ’)	อกีตวัอย่างหน่ึงของการใชค้�าศพัทผ์ดิความหมาย	คอื	ประโยค	

“เพยีงเดีย๋วเดยีวลมืกนั”	ค�าวา่	“เดีย๋วเดยีว”	ในทีน้ี่มคีวามหมายวา่	‘อกีไมน่านกล็มืแลว้’	

หรอื	‘ลมืเรว็’	แต่มผีูแ้ปลโดยใชค้�าคณุศพัทว์า่	flüchtig	[6.4]	มาขยายค�ากรยิา	ซึง่ค�าน้ีมี

ความหมายวา่	‘อยา่งเรว็	ๆ’	หรอื	‘ลวก	ๆ’	จงึท�าใหค้วามหมายไมต่รงกบัเพลงตน้ฉบบั	

นอกจากน้ียงัเป็นค�าทีใ่นภาษาเยอรมนัไมส่ามารถน�ามาใชข้ยายค�ากรยิา	vergessen	ที่

มคีวามหมายวา่	‘ลมื’	ได	้ในทีน้ี่	จงึตอ้งใชค้�าวา่	schnell	(‘เรว็’)	แทน	เป็นตน้

	 6	B2	คอื	ระดบัทีส่ ีต่ามมาตรฐานการวดัความรูท้างภาษาของยโุรป	(Gemeinsamer	

europäischer	Referenzrahmen	für	Sprachen)	ซึง่แบ่งออกเป็น	6	ระดบั	ตัง้แต่	A1	

ไปจนถงึ	C2

 7	หมายเลขทีก่�ากบัตวัอยา่งทัง้หมดในบทความน้ีอา้งองิถงึเพลง	ตามล�าดบัที่

ปรากฏในตารางที	่1	และส�านวนแปลของแต่ละบทเพลง	เชน่	[4.1]	หมายถงึ	ส�านวนแปล

ที	่1	ของเพลง	“รอ้งไหก้บัเดอืน”
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  1.2 ข้อผิดพลำดด้ำนกำรใช้ถ้อยค�ำส�ำนวนภำษำเยอรมนั

	 	 ขอ้ผดิพลาดอกีประการหน่ึงทีเ่ป็นขอ้บกพรอ่งดา้นทกัษะการใชภ้าษา

เยอรมนั	คอื	การใชถ้อ้ยค�าส�านวน	(Redewendung)	ในภาษาเยอรมนัไมถ่กูตอ้ง	ตวัอยา่งเชน่	

“ไมร่กัษาค�าพดู”	หรอื	“ไมร่กัษาสญัญา”	นัน้	ในภาษาเยอรมนัตอ้งใชว้า่	Wort brechen 

แต่นกัศกึษาใชเ้ป็น	Wort zerbrechen	แทน	ถงึแมว้า่ค�ากรยิาทัง้	2	ค�าจะมคีวามหมายวา่	

‘ท�าใหแ้ตก’	เหมอืนกนั	โดยค�าวา่	zerbrechen	นัน้มคีวามหมายวา่	‘ท�าใหแ้ตกละเอยีด’	

การจะเลอืกใชต้วัใดจงึขึน้อยู่กบับรบิทว่าของทีแ่ตกนัน้แตกแบบใด	แต่ในการใชเ้ป็น

ส�านวนในความหมาย	 ‘ไมร่กัษาค�าพดู’	นัน้	จะตอ้งใชก้รยิา	brechen	 เสมอ	และค�าวา่	

Wort	(‘ค�า’)	ในถอ้ยค�าส�านวนน้ีกจ็ะตอ้งอยูใ่นรปูเอกพจน์เสมอ	บทแปล	[4.1]	ทีแ่ปลเน้ือ

เพลงจาก	“สาบานกล็มืสญัญา”	เป็น	*und zerbrichst deine Worte	(‘และท�าลายค�าพดู

ของน้อง’)	จงึเป็นการใชส้�านวนไมถู่กตอ้ง	จะตอ้งใชว้า่	und brichst dein Wort	แทน	

เป็นตน้

	 	 อย่างไรกต็าม	ขอ้ผดิพลาดดา้นการใชถ้้อยค�าส�านวนนัน้	บางครัง้

กไ็ม่อาจแยกจากขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ไดช้ดัเจนนัก	 ตวัอย่างเช่น	 ส�านวนทีว่่า	

jemanden um die Hand bitten	ในภาษาเยอรมนั	ซึง่มคีวามหมายวา่	‘ขอแต่งงาน’	มนีกัศกึษา

ใชผ้ดิ	โดยใช	้ *bitte ich dich um eine Hand	 [12.2]	แปลประโยคทีว่า่	 “พีก่จ็ะมาขอ”	

(เพลง	“รกัจรงิใหต้งินงั”)	กรณน้ีีกอ็าจถอืวา่ใชถ้อ้ยค�าส�านวนไมถ่กูตอ้ง	แต่กอ็าจถอืวา่เป็น

ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์	คอื	การใชค้�าน�าหน้านามผดิประเภท	ดงันัน้	ในสว่นทีว่เิคราะห์

ไดช้ดัเจนว่าเป็นปญัหาเกีย่วการใชถ้อ้ยค�าส�านวนภาษาเยอรมนัผดิ	จงึพบว่ามขีอ้มลู

เพยีงเลก็น้อยเทา่นัน้

  1.3 ข้อผิดพลำดด้ำนไวยำกรณ์

	 	 ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ทีพ่บบอ่ยทีส่ดุในบทแปล	คอื	การทีป่ระโยคต่างๆ	

ไมส่มบรูณ์	ถอืเป็นปญัหาในการสรา้งประโยค	(Satzbau)	หมายถงึ	กรณทีีบ่ทแปลสรา้ง

รปูประโยคขึน้	แต่ประโยคนัน้ไม่สมบูรณ์เน่ืองจากขาดสว่นประกอบบางสว่นทีจ่�าเป็น

ทางไวยากรณ์ไป	 เช่น	 ขาดประธาน	ขาดกรรม	หรือขาดหน่วยวิเศษณ์ท�าหน้าที่

ทางวากยสมัพนัธท์ีป่ระโยคนัน้จ�าเป็นตอ้งม	ีซึง่สว่นใหญ่จะถูกก�าหนดโดยค�ากรยิาใน

ประโยคนัน่เอง	 เช่น *Ich massiere, wenn dir weh hast8	 	 [2.2]	ซึง่เป็นค�าแปลของ 

	 8	เครือ่งหมาย	*	ทีก่�ากบัหน้าค�า	วล	ีประโยค	หรอืขอ้ความภาษาเยอรมนัทีย่กมา

อธบิายในงานวจิยัน้ี	เป็นสญัลกัษณ์บง่บอกวา่ไมถ่กูตอ้งตามไวยากรณ์
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ประโยคทีว่่า	 “คุณเมือ่ยคุณปวดผมนวดยงัไหว”	 ในเพลง	 “หวัใจผมว่าง”	ซึง่นกัศกึษา

เลอืกใชส้�านวนแปลทีม่คีวามหมายวา่	“ผมจะนวดใหเ้วลาทีค่ณุเจบ็ปวด”	แต่ค�ากรยิานวด	

massieren	ทีใ่ชน้ัน้	จ�าเป็นตอ้งมกีรรมตรงมารองรบั	สว่นในประโยคยอ่ยนัน้ใชค้�ากรยิาผดิ	

คอื	ตอ้งใช	้wehtun	ทีแ่ปลวา่	“ท�าใหเ้จบ็”	ไมใ่ช	่*weh haben	แลว้มคีนเจบ็อยูใ่นรปูกรรม

รอง	คอื	dir	ซึง่ตรงน้ีกอ็ยูใ่นรปูทีถ่กูตอ้งแลว้	แต่ประโยคน้ีขาดประธานของประโยคไป	

ซึง่หากแกใ้หถ้กูตอ้งตามไวยากรณ์กจ็ะตอ้งเป็น	Ich massiere dich, wenn dir was weh 

tut	(‘ผมจะนวดใหค้ณุ	เวลาทีค่ณุเจบ็ปวด’)	

	 	 ขอ้ผดิพลาดเชน่น้ีอาจเป็นขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ทีธ่รรมดาและ

อาจเกดิขึน้ไดเ้สมอ	อย่างไรกต็าม	ในการแปลเพลงลูกทุ่งจากภาษาไทยไปเป็นภาษา

เยอรมนัอาจพบขอ้บกพรอ่งทางไวยากรณ์เพิม่ขึน้เน่ืองดว้ยผูแ้ปลพยายามจะลดจ�านวนค�า

ใหเ้หลอืน้อย	เพื่อให้สามารถน�าไปร้องแทนเน้ือร้องไทยที่ส ัน้กว่าภาษาเยอรมนัเป็น

อนัมากนัน่เอง	ดงัตวัอยา่งประโยค	*Ihm ist langweilig, den Büffel reitet und pflanzt 

die Reis	[6.3]	ซึง่เป็นค�าแปลส�านวนหน่ึงของเน้ือรอ้งในเพลง	“คนดงัลมืหลงัควาย”	ทีว่า่	

“เขานัน้คงแหนงหน่าย	เบือ่นัง่หลงัควาย	เบือ่เคยีวเกีย่วหญา้”	ผูแ้ปลไดเ้ลอืกใชส้�านวน

แปลทีม่คีวามหมายวา่	 “เขาเบือ่ทีจ่ะขีค่วายและปลกูขา้ว”	 สงัเกตไดว้า่จ�านวนพยางคใ์น

ประโยคแปลที่ผดินัน้แทบจะตรงกนักบัต้นฉบบัภาษาไทย	และการตคีวามประโยค

กน่็าจะพอรบัได	้แต่ประโยคยงัผดิไวยากรณ์หลายแหง่	เพราะสว่นแรกขาดประธาน	สว่นทีส่อง

กต็อ้งท�าใหก้รยิาเป็นรปู	 Infinitiv	 ไม่สามารถใชร้ปูน้ีได	้นอกจากน้ี	ยงัใชค้�ากรยิาผดิ	

ใชค้�าน�าหน้านามผดิประเภท	และไมต่รงกบัเพศของค�านามดว้ย	หากจะแกใ้หถ้กูไวยากรณ์

จงึตอ้งแปลเป็น	Ihm ist es langweilig, Büffel zu reiten und Reis anzupflanzen	(‘เขา

เบือ่ทีจ่ะขีค่วายและปลกูขา้ว’)

	 	 ขอ้ผดิพลาดดงักลา่วขา้งตน้บางครัง้จะเกดิควบคูก่นัไปกบัขอ้ผดิพลาดอืน่	ๆ 	

ซึง่อาจเกดิขึน้ไดท้ัว่ไปในกระบวนการใชภ้าษาเยอรมนัของผูเ้รยีนภาษาเยอรมนัเป็น

ภาษาต่างประเทศ	เช่น	ขอ้ผดิพลาดในการใชค้�าน�าหน้านาม	ค�าบุพบท	ค�าสรรพนาม	

ค�าเชือ่มความ	การผนัรปูค�ากรยิาและค�าคณุศพัท	์การเรยีงล�าดบัค�า	ซึง่จะไมข่อน�ารายละเอยีด

มากลา่วในทีน้ี่

 2. ปัญหำด้ำนทกัษะภำษำไทย  

	 ในฐานะเจา้ของภาษานกัศกึษาผูแ้ปลบทเพลงลกูทุง่ไทยเป็นเยอรมนัในงานวจิยัน้ี

ยอ่มมทีกัษะในการใชภ้าษาไทยดกีวา่ภาษาเยอรมนัเป็นอนัมาก	อยา่งไรกต็าม	พบวา่

ปญัหาด้านทกัษะภาษาไทยเป็นปญัหาหน่ึงที่ส�าคญัในการแปลเพลงลูกทุ่งไทยเป็น

ภาษาเยอรมนัเชน่กนั	แมว้า่ผูว้จิยัจะน�าเพลงลกูทุง่มาใชใ้นการสอนแปลดว้ยเหตุผลทีว่า่

เพลงลูกทุ่งมลีกัษณะการใชภ้าษาแบบเรยีบ	ๆ	เขา้ใจง่าย	(Damronglert,	1990:	80)	
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แต่กลบัพบวา่	บางครัง้นกัศกึษาตคีวามความหมายของค�าและประโยคต่าง	ๆ 	ในภาษาตน้ฉบบั

ผดิไปเช่นกนั	จงึท�าใหเ้มื่อแปลออกมากจ็ะมขีอ้บกพร่องดา้นความหมาย	 ไม่ว่าจะถูก

ไวยากรณ์เยอรมนัหรอืไมก่ต็าม	

	 สว่นหน่ึงของปญัหาอาจเกดิจากความไมร่ะมดัระวงัของนกัศกึษาเอง	ตวัอยา่งเชน่	

เขา้ใจประโยคทีว่า่	“นัง่เขยีนจดหมาย	แลว้รบีทิง้ไปโรงงานทอผา้”	ผดิไป	โดยไมไ่ดนึ้กถงึ

การใชก้รยิาวล	ี“ทิง้จดหมาย”	ในภาษาไทย	จากค�าอธบิายของนกัศกึษาคนหน่ึงปรากฏวา่	

ในตอนแรกนักศกึษาตคีวามประโยค	 “นัง่เขยีนจดหมายแลว้รบีทิ้งไปโรงงานทอผา้”	

(เพลง	 “ฉนัทนาทีร่กั”)	 ไดว้่า	 “เขยีนจดหมายถงึคนชื่อฉนัทนาอยูแ่ลว้หลงัจากนัน้กไ็ป

โรงงานทอผา้”	จงึแปลเน้ือเพลงออกมาเป็น	 *Bevor ich zur Fabrik gegangen hat, 

schreibe ich einen Brief an Chantana	[8.5]	(‘ก่อนจะไปโรงงาน	ผมนัง่เขยีนจดหมาย

ถงึฉนัทนา’)	ซึง่เมือ่ไดอ้ธบิายใหเ้ขา้ใจแลว้	นกัศกึษาจงึไดไ้ปปรบัแกใ้หค้วามหมายถกู

ตอ้งก่อนสง่บทแปลฉบบัสมบรูณ์ใหผู้ว้จิยั

	 ในเพลง	“ฝนเดอืนหก”	พบวา่นกัศกึษาแปลประโยค	“ยา่งเขา้เดอืนหก”	วา่	Bald 

ist es Juni	[1.1]	และ	Es wird Juni	[1.2]		ซึง่ทัง้สองประโยคมคีวามหมายวา่	“อกีไมน่าน

หรอืก�าลงัจะถงึเดอืนมถุินายน”	แสดงวา่ผูแ้ปลเขา้ใจค�าวา่	“ยา่งเขา้”	ในภาษาไทยไมถ่กูตอ้ง	

ค�าว่า	 “ย่างเขา้”	นัน้หมายความว่า	 ‘เคลื่อนเขา้สู่’	ซึง่เมื่อเคลื่อนเขา้มาแลว้กแ็สดงว่า

เป็นเดอืนนัน้แลว้	สว่นในประโยค	 “ไมเ่จอหน้าน้องแมเ้งา”	แปลว่า	 Ich sehe keinen 

Schatten	[1.1]	(‘พีไ่มเ่หน็เงา’)	ซึง่กแ็สดงวา่ไมเ่ขา้ใจภาษาไทยกระจา่งนกั	ค�าวา่	“เงา”	

ในทีน้ี่ในภาษาไทยเป็นส�านวน	จงึตอ้งไมแ่ปลตรงตวัวา่	“ไมเ่หน็เงา”	นอกจากน้ี	การใชค้�าวา่	

Schatten	 (‘เงา’)	ในภาษาเยอรมนัลอย	ๆ	แบบในประโยคน้ี	จะท�าใหนึ้กถงึ	“ร่มเงา”	

เชน่	ของตน้ไม	้หรอื	“ทีร่ม่”	มากกวา่ทีจ่ะหมายความถงึ	“เงาของคนรกั”	อกีดว้ย	ในขณะที่

การแปลของนกัศกึษาอกีกลุม่หน่ึงใชว้า่	ich sehe dich nie	[1.2]	(‘พีไ่มไ่ดห้น้าน้องเลย’)	

นัน้	แปลไมผ่ดิ	แต่กจ็ะตกความหมายของ	“ไมเ่หน็แมเ้งา”	ไป	ในทีน้ี่จงึอาจตอ้งแปลโดย

เสรมิค�าศพัทเ์ขา้ไปชว่ย	เชน่เปลีย่นเป็น	Dich seh’ ich nicht ein einziges Mal	(‘หน้าเธอ

ฉนัไมไ่ดเ้หน็เลยแมเ้พยีงสกัครัง้’)	เพือ่จะแสดงภาพวา่ไมไ่ดเ้หน็หน้าสาวคนรกัเลย	

 3. ปัญหำด้ำนควำมแตกต่ำงระหว่ำงภำษำไทยกบัภำษำเยอรมนั

  3.1 กำรละประธำนในประโยค

	 	 ในภาษาเยอรมนันัน้	แทบทกุประโยคจะตอ้งมปีระธาน	(Subjekt)	เพือ่

บ่งชีว้่าใครหรอือะไรเป็นผูก้ระท�าอะไรบางอย่าง	บางครัง้ถงึกบัจ�าเป็นตอ้งมปีระธาน

ในทางไวยากรณ์เพื่อให้ประโยคนัน้ถูกต้องตามไวยากรณ์	 ทัง้ที่ประธานไม่ได้สื่อ

ความหมายอะไร	สว่นในภาษาไทย	การละประธานหรอืทีเ่รยีกวา่การใช	้“ประธานไรร้ปู”	

กลบัเป็นเรือ่งทีท่�ากนัเป็นปกตใินภาษาไทย	ดงัทีร่ะบุไวใ้นงานวจิยัของ	กติมิา	อนิทรมัพรรย	์
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(Indrambarya	2010:	78)	วา่ประโยคในภาษาไทยนัน้มกีารใชป้ระธานไรร้ปูทัง้ภายใน

ประโยคและขา้มประโยค	การนิยมละประธานของประโยคในภาษาไทยนัน้ท�าใหเ้กดิ

ความยากล�าบากเป็นอยา่งยิง่ในการแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนั

	 	 ปญัหาแรกของการละประธานของประโยคในภาษาไทย	คอื	บางครัง้

นกัศกึษาแปลแลว้ใชป้ระธานของประโยคในภาษาเยอรมนัผดิไปจากตน้ฉบบั	หรอืเมือ่

ถ่ายทอดเป็นภาษาเยอรมนัแลว้	 “ผดิคน”	ตวัอย่างเช่นการแปลประโยค	“สาบานกล็มื

สญัญา”	มนีกัศกึษาแปลเป็น	Du vergaßt mein Versprechen	[4.2]	(‘เธอลมืค�าสญัญา

ของฉนั’)	ซึง่อนัทีจ่รงิในประโยคนี้	ชายหนุ่มตดัพอ้หญงิสาววา่เมือ่เธอจากไปไกล	กล็มื

สิง่ทีเ่ธอนัน้เคยสาบานหรอืเคยสญัญาไว	้ดงัน้ีเป็นตน้

	 	 เพลง	“ฉนัทนาทีร่กั”	กเ็ป็นอกีเพลงหน่ึงทีม่กีารละประธานของประโยค

หลายครัง้	 โดยเฉพาะในเน้ือเพลงท่อนที่ว่า	 “ปิด
1
ไฟใส่

2
กลอน	 จะเข้า

3
มุ้งนอน

4	

คดิถงึ
5
ใบหน้า	นัง่

6
เขยีน

7
จดหมาย	แลว้รบี

8
ทิง้

9
ไป

10
โรงงานทอผา้”	จะเหน็ไดว้า่มคี�ากรยิา

เรยีงต่อเน่ืองกนัถงึ	10	ตวั	แต่ไมม่ปีระธานของประโยคปรากฏเลย	ปญัหาหน่ึงทีเ่กดิขึน้

คอื	นกัศกึษาบางคนจงึใชว้ธิลีะประธานในประโยคในการแปลประโยคน้ีในชว่งแรก	ซึง่ผลกค็อื	

ท�าใหป้ระโยคนัน้กลายเป็นประโยคค�าสัง่ไป	เพราะ	Mach das Licht aus und die Tür 

zu	[8.2]	นัน้มคีวามหมายวา่	‘จงปิดไฟและปิดประต’ู	ซึง่อนัทีจ่รงิกรณน้ีีเป็นกรณพีเิศษ

ทีใ่นภาษาเยอรมนักส็ามารถละประธานไดเ้ชน่กนั	โดยใชเ้พยีง	Licht aus, Tür zu	เพือ่

บรรยายบรรยากาศทีไ่ฟดบัและประตปิูดลงแลว้	โดยไมต่อ้งบอกวา่ใครปิด	ทัง้น้ี	เพราะ

ใจความส�าคญัเกีย่วกบัผูก้ระท�านัน้	อยูท่ีก่ารเขยีนจดหมายมากกวา่การปิดไฟใสก่ลอน

นัน่เอง

  3.2 กำรใช้ค�ำบรุษุสรรพนำมและค�ำเรียกญำติ

	 	 ในบทเพลงลูกทุ่งมกีารใชค้�าสรรพนามบุรุษที	่ 1	มากทีสุ่ด	ซึง่ไม่มี

ปญัหาแต่อยา่งใดในการแปลเป็นภาษาเยอรมนั	เพราะภาษาเยอรมนัมเีพยีงรปูเดยีว	คอื	

ich	แต่ตอ้งผนัรปูไปตามหน้าทีใ่นประโยค	ใหเ้ป็นกรรมตรง	(Akkusativ)	คอื	mich	หรอื

กรรมรอง	(Dativ)	คอื	mir	แต่ในสว่นของสรรพนามบุรษุที	่2	นัน้	ในภาษาเยอรมนัจะใช	้

2	รปูดว้ยกนั	คอื	du	ซึง่ใชส้�าหรบักรณทีีไ่มเ่ป็นทางการ	ใชก้บัญาต	ิเพือ่นสนิท	หรอืผูท้ี่

รูจ้กักนัด	ีฯลฯ	และ	Sie	ซึง่เป็นการใชเ้รยีกผูฟ้งัอยา่งสภุาพ	หรอืเป็นทางการ	อนัทีจ่รงิ	

ภาษาไทยมคี�าบุรษุสรรพนามบุรษุที	่2	หลากหลายรปูกวา่และมกีฎเกณฑใ์นการใชซ้บัซอ้น

กวา่มาก		ปญัหาทีพ่บในการแปลค�าบุรษุสรรพนามบุรษุทีส่องในเพลงลกูทุง่ไทยนัน้	คอื	

การแปลค�าวา่	“คณุ”	ทัง้น้ี	เพราะหากเทยีบกนัตรงตามการใชง้านโดยทัว่ไป	ค�าวา่	“คณุ”	

กน่็าจะตอ้งแปลออกมาเป็น	Sie	ในภาษาเยอรมนั	ดว้ยเหตุน้ี	จงึไมแ่ปลกทีบ่ทแปล	[2.1]	

เลอืกทีจ่ะแปลค�าน้ีในเพลง	“หวัใจผมว่าง”	เป็น	Sie	อย่างไรกต็าม	การเลอืกแปลดว้ย
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รปูค�าทีใ่ชส้�าหรบัผูฟ้งัทีส่นิทกนัหรอืในสถานการณ์ทีไ่มเ่ป็นทางการในภาษาเยอรมนั	คอื	

ค�าว่า	du	 [2.2]	นัน้กลบัฟงัแล้วไม่ขดั	 และดูเหมอืนว่าจะเหมาะสมกว่าการใช้	Sie 

เสยีดว้ยซ�า้ไป	จากการทีผู่ว้จิยัไดป้รกึษากบัเจา้ของภาษาหลายคน	ทกุคนเหน็พอ้งตอ้งกนัวา่	

ในเพลงลกูทุง่ไทยทีม่เีน้ือหาเกีย้วสาวนัน้	ควรใชร้ปู	du	แปลค�าวา่	“คณุ”	จงึจะเหมาะสมกวา่	

แมว้า่ฝา่ยผูพ้ดูจะรูส้กึวา่ตนเองอยูใ่นฐานะต�่ากวา่คนรกักต็าม	เพราะเมือ่ใช ้Sie จะท�าให้

เน้ือหาฟงัดเูป็นทางการเกนิไป	ไมเ่หมาะกบัเน้ือหาของเพลงรกัหรอืเพลงเกีย้วสาว

	 	 นอกจากปญัหาในการใชค้�าสรรพนามซึง่มคีวามแตกต่างกนัระหวา่ง

ภาษาไทยกบัภาษาเยอรมนันัน้	ยงัมปีญัหาเกีย่วกบัการเรยีกชือ่คน	และการใชค้�าเรยีก

ญาตเิพือ่เรยีกบุคคลทีไ่มใ่ชญ่าต	ิจะเหน็ไดว้า่ในบทเพลง	“กราบเทา้ยา่โม”	มกีารใชค้�า

เรยีกญาต	ิคอื	“ยา่”	เรยีกผูใ้หญ่ทีไ่ดร้บัการเคารพนบัถอื	แต่ไมใ่ชญ่าตจิรงิ	ๆ 	ในการแปล

นกัศกึษาจงึประสบปญัหาทีจ่ะเลอืกใชค้�าเรยีกใหเ้หมาะสม	ในการแปลรอบแรกบางคน

จงึแปลตรง	ๆ 	วา่	Oma	ซึง่หมายถงึ	“ยาย”	หรอื	“ยา่”	ในภาษาเยอรมนั	แต่ค�าน้ีคนเยอรมนั

ไมใ่ชเ้รยีกคนอืน่ทีไ่มใ่ชย่า่และยายจรงิๆ	แมว้า่บางครัง้อาจใชค้�าเรยีกญาตสิ�าหรบับุคคล

ทีไ่มใ่ชญ่าตเิชน่กนั	ตวัอยา่งเชน่ใชค้�าวา่	Tante	(‘ป้า’)	เรยีกหญงิทีด่สูงูวยักวา่พอ่แมต่น	

แต่ค�าน้ีคอ่นขา้งสือ่ความหมายในทางลบในวฒันธรรมเยอรมนั	จงึไมเ่หมาะทีจ่ะน�ามาใช้

ในบรบิทของเพลง	“กราบเทา้ยา่โม”	กรณขีองค�าวา่	“ยา่โม”	ซึง่เป็นค�าเรยีกทีรู่ก้นัในหมู่

ชาวไทย	โดยเฉพาะส�าหรบัคนโคราชนัน้	การแปลทบัศพัทว์า่	Ya Mo	อาจถอืไดว้า่เป็น

ชือ่เฉพาะทีแ่มแ้ต่นกัทอ่งเทีย่วต่างชาตกิร็ูจ้กัในฐานะ	“สิง่ศกัดิส์ทิธิค์ูเ่มอืงโคราช”	จงึนบัวา่

เหมาะสม	หากใชค้�าวา่	Frau	ซึง่ตรงกบัค�าวา่	Mrs.	ในภาษาองักฤษ		แมจ้ะเป็นการเรยีก

ชือ่คนแบบสภุาพ	และเจา้ของภาษาทีผู่ว้จิยัสอบถามไดบ้อกวา่เหมาะสมเชน่กนั	แต่เมือ่

แปลกลบัมาเป็นภาษาไทยอกีครัง้	จะกลายเป็นค�าวา่	“นาง”	ซึง่อาจใหค้วามรูส้กึไดห้ลากหลาย

แตกต่างกนัไป	บางคนอาจคดิวา่เป็นการลบหลูข่องสงูใหก้ลายเป็นเพยีง	Mrs.	คนหน่ึง	

แต่หากพจิารณาถงึการเรยีกชื่อคนอย่างเป็นทางการ	หรอืตามแบบราชการไทย	การ

เรยีกชื่อคนเป็น”นาย”	 “นาง”	หรอื	 “นางสาว”	ถอืเป็นค�ากลาง	ไม่ได้เป็นการลบหลู่

แต่อยา่งใด	การตดัสนิใจเลอืกวธิแีปลเป็นแบบใดแบบหน่ึงในสองแบบน้ีกน่็าจะเป็นทีย่อมรบัได	้

ในขณะทีก่ารใชค้�าวา่	Oma	นัน้	ยอ่มไมเ่หมาะสมอยา่งแน่นอน	อยา่งไรกต็าม	การใชท้บัศพัท์

วา่	Ya Mo	น่าจะชว่ยใหแ้ปลกรณขีองค�าเรยีกทีเ่พิม่ค�าสภุาพเขา้ไปอกีเป็น	“คณุยา่โม”	

ในทอ่นแยก	ไดง้า่ยขึน้เชน่กนั	โดยสามารถใชท้บัศพัท	์เป็น	Khun Ya Mo	ไดเ้ลย

  3.3  กำรใช้ควำมเปรียบและส�ำนวน 

	 	 ปญัหาทีเ่กีย่วขอ้งกบัความแตกต่างระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาเยอรมนั

อกีประการหน่ึงคอื	ปญัหาในการหาค�าในภาษาเยอรมนัทีจ่ะสือ่ความหมายเทยีบเคยีงกบั

ความเปรยีบและส�านวนไทย	ซึง่อาจแบ่งไดเ้ป็นสองกรณหีลกั	คอื	การใชค้วามเปรยีบ
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หรอืการใชร้ปูภาษาเชงิเปรยีบเทยีบ	กบักรณขีองการใชส้�านวนตายตวั	

	 	 ตวัอยา่งของความเปรยีบทีพ่บบอ่ย	คอื	เน้ือเพลงทีม่คี�าวา่	“หวัใจ”	ซึง่

เป็นค�าทีพ่บบอ่ยในบทเพลงทีม่เีน้ือหาเกีย่วกบัความรกั	โดยมกัใชค้�าวา่	“หวัใจ”	ในเชงิเปรยีบวา่

เป็นสิง่ทีม่คีวามรูส้กึ	สามารถกระท�าการบางอยา่งได	้(เชน่	“รอ้ง”	“สะอืน้”	“บอก”)	มไิด้

เป็นปญัหาในภาษาเยอรมนัแต่อยา่งใด	 เพราะในภาษาวรรณกรรมสามารถท�าเชน่น้ีได้

ตลอดเวลาอยู่แลว้	 ในทางกลบักนั	การทีน่ักศกึษาแปลโดยตดัค�าน้ีไปหรอืแปลโดยใช้

ภาษาทีส่ะทอ้นความเปรยีบเกีย่วกบั	 “หวัใจ”	ยอ่มท�าใหอ้รรถรสและอารมณ์ของเพลง

บกพรอ่งไป	จงึควรแปลใหไ้ดค้วามหมายตรงตวัตามตน้ฉบบั	ดงัแสดงในตารางต่อไปน้ี	

ตารางที ่2	การแปลความเปรยีบทีใ่ชค้�าวา่	“หวัใจ”

 

	 	 ส�านวนไทยทีพ่บในบทเพลงลกูทุง่ทีน่�ามาแปลในงานวจิยัน้ี	อนัทีจ่รงิ

มเีพยีง	3	ส�านวน	คอื	“มะกอกสามตะกรา้ปาไมถ่กู”	ในเพลง	“รกัจรงิใหต้งินงั”	และ	“น�้าพึง่เรอื

เสอืพึง่ปา่”	กบั	“รอ้ยเอด็เจด็ยา่นน�า้”	ในเพลง	“ลอ่งเรอืหารกั”	ขอ้น่าสงัเกตทีพ่บ	คอื	ทัง้สองเพลง

ไมไ่ดห้ยบิยกเอาส�านวนมาใชโ้ดยตรง	แต่น�าค�าจากส�านวนมาประกอบสรา้งเป็นความใหม	่

ทีโ่ยงกลบัไปสูค่วามหมายของส�านวนซึง่เป็นแหลง่ทีม่าได	้ตวัอยา่งเชน่	ส�านวน	“รอ้ยเอด็

เจด็ยา่นน�้า”	ทีม่คีวามหมายวา่	‘ทัว่ทกุแหง่หน’	ในบทเพลง	“ลอ่งเรอืหารกั”	ตดัตอนเพยีง

ส่วนทีว่่า	“เจด็ย่านน�้า”	และน�าเอาจ�านวน	“รอ้ย”	จากส�านวนเดมิมาสรา้งเป็นประโยค

ขึน้ใหมว่า่	“เจด็ยา่นน�้าและรอ้ยล�าแคว	สอดสา่ยตาแล	หาหญงิรกัจรงิหน่ึงนาง”	ขอ้สงัเกต

ทีไ่ดจ้ากการวเิคราะหบ์ทแปล	คอื	 ไม่น่าจะมนีักศกึษาคนใดตระหนักถงึความหมาย

เน้ือเพลงในต้นฉบบั ตวัอย่ำงบทแปลท่ีบกพร่อง ข้อเสนอส�ำหรบักำรแปล

หวัใจพีร่อ้งโอย	ๆ			

(เพลง	“ฝนเดอืนหก”)

Mein Herz ist gebrochen	[6.1]	

(‘หวัใจพีถ่กูหกั’)

Mein Herz ruft nur nach dir.

(‘หวัใจพีร่อ้งเรยีกหาเจา้’)

หวัใจของขา้คดิถงึแกว้ตา

จงึรอ้งไห้

(เพลง	“ฝนเดอืนหก”)

Ich vermisse dich, meine Süße 

[6.1]	

(‘พีค่ดิถงึเจา้	แกว้ตา’)

Mein Herz vermisst dich sehr 

und weint viel. 

(‘หวัใจของขา้คดิถงึเจา้และ

รอ้งไหม้าก’)

มาดทูไีรหวัใจสะอืน้

(เพลง	“คดิถงึจงัเลย”)

werde ich immer trauriger	[3.2]	

(‘ฉนัเศรา้มากยิง่ขึน้เรือ่ย	ๆ’)

weint mein Herz jedes einzige 

Mal.	(‘หวัใจของฉนัรอ้งไห้

ทกุครัง้’)

หวัใจมนับอกไมต่อ้งรอ

(เพลง	“รกัจรงิใหต้งินงั”)

Ich möchte dich wirklich 

heiraten	[12.1]	

(‘พีอ่ยากจะแต่งงานกบัเธอ’)

Mein Herz will nicht warten, 

nicht mehr.

(‘หวัใจพีม่นัไมอ่ยากรอ	ไมอ่กีแลว้’)
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ส�านวนทีน่�ามาใชป้ระโยคน้ี	และมุง่เน้นทีจ่ะแปลจ�านวน	“เจด็”	และ	“รอ้ย”	ใหค้รบตามที่

ปรากฏมากกวา่การทีส่ ือ่ความหมายตามส�านวนวา่	หนุ่มผูท้ีล่อ่งเรอืหารกัคนน้ี	หาหญงิ

ทีจ่ะมารกัตนไป	“ทัว่ทกุหนทกุแหง่”	โดยมทีัง้การแปลไมต่รงกบัตน้ฉบบั	และไมใ่หค้วามส�าคญั

กบัสารทีว่า่ชายหนุ่มไดล้อ่งเรอืไปหารกั	“ทัว่ทกุแมน่�้าล�าแคว”	ในบรบิทน้ี	ผูว้จิยัเหน็วา่

น่าจะแปลโดยเน้นทีค่วามหมายน้ีมากกวา่การระบุจ�านวน	ซึง่อาจแปลประโยคนี้ไดเ้ป็น	

Überall in Flüssen und Kanälen schau’ ich mich um nach einer Frau mit echter 

Liebe	(‘ทัว่ทกุหนแหง่ตามแมน่�้าล�าคลอง	พีส่อดสา่ยสายตามองหาหญงิหน่ึงคนทีม่รีกัจรงิ’)

  3.4  โครงสร้ำงพยำงคแ์ละกำรเน้นพยำงค์

	 	 เน่ืองจากเกณฑใ์นการแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนัในงานวจิยัน้ี	

มเีงือ่นไขประการส�าคญั	คอื	จะตอ้งสามารถน�าบทแปลมาใชร้อ้งกบัท�านองเพลงตน้ฉบบัได	้

ความแตกต่างดา้นโครงสรา้งพยางคแ์ละการเน้นพยางคใ์นภาษาเยอรมนัและภาษาไทย

จงึเป็นปญัหาหน่ึงทีเ่กดิขึน้ในการสรา้งสรรคบ์ทแปลทีส่ามารถบรรลวุตัถุประสงคด์งักลา่ว	

และในกระบวนการแปลกจ็ะตอ้งน�าเอาโครงสรา้งพยางคแ์ละการเน้นหรอืไมเ่น้นพยางค์

มารว่มเป็นเกณฑห์น่ึงในการพจิารณาดว้ย

	 	 ในสว่นทีเ่กีย่วขอ้งโครงสรา้งพยางคน์ัน้	มขีอ้สงัเกตประการแรกคอื	

ความสัน้ยาวของสระในแต่ละพยางคไ์ม่เท่ากนัในภาษาเยอรมนัและภาษาไทย	อกีทัง้

แต่ละพยางคย์งัมโีครงสร้างพยางค์ที่ซบัซ้อนต่างกนัด้วย	อนัมผีลท�าให้ไม่สามารถ

รกัษาอรรถรสแบบเดยีวกนักบัตน้ฉบบัไดโ้ดยงา่ย	เชน่	ค�าวา่	“ลายเซน็”	ในภาษาไทย

เป็นค�า	2	พยางค	์แต่ค�าแปลภาษาเยอรมนั	คอื	ค�าวา่	Unterschrift	มจี�านวน	3	พยางค	์

อกีทัง้พยางคส์ดุทา้ยยงัมโีครงสรา้งทีซ่บัซอ้น	มพียญัชนะซอ้นกนัหลายเสยีง	เมือ่ออกเสยีง

จงึท�าใหค้�าภาษาเยอรมนัยาวกวา่ภาษาไทยมาก	หรอืค�ากรยิา	“เซน็”	ในประโยค	“ชว่ย

เซน็รปูไปวา่มอบดว้ยใจสาวโรงทอผา้”	(เพลง”ฉนัทนาทีร่กั”)	เป็นค�าพยางคเ์ดยีว	แต่ใน

ภาษาเยอรมนัจ�าเป็นตอ้งใชอ้ยา่งน้อย	3	พยางค	์คอื	unterschreib-	ซึง่เป็นรากศพัทข์อง

ค�ากรยิา	unterschreiben (‘เซน็ชือ่’)

	 	 แมว้่าความสัน้ยาวของสระนัน้ลว้นเป็นหน่วยเสยีงในทัง้สองภาษา	

แต่ภาษาทกุภาษายอ่มมกีารใชค้�าศพัทเ์ป็นของตนเอง	ท�าใหใ้นการแปลยากมากทีจ่ะหา

ค�าต่าง	ๆ 	ทีม่คีวามสัน้ยาวเทา่กนักบัในเพลงตน้ฉบบั	เพือ่ใหเ้ขา้กบัท�านองใหไ้ดส้มบรูณ์

แบบทีส่ดุ	แมก้ระทัง่กรณีทีค่�าทีม่คีวามหมายเดยีวกนัในสองภาษาจะมจี�านวนพยางค์

เทา่กนักต็าม	เป็นตน้วา่	ค�าวา่	“น�้าตา”	เสยีงยาวจะอยูท่ีพ่ยางคห์ลงั	แต่ค�าทีม่คีวามหมาย

แบบเดยีวกนัในภาษาเยอรมนั	คอื	Tränen	กบัมเีสยีงพยางคห์ลงัเป็นพยางคท์ีไ่มเ่น้น	

และลากเสยีงยาวไดไ้มเ่หมอืนกนั	เพราะจะไมส่ามารถลากเสยีงสระยาวได	้แต่อาจตอ้ง

ออกเสยีงสัน้แลว้เอือ้นดว้ยเสยีงนาสกิ	ทีเ่ป็นพยญัชนะทา้ยแทน	ดงัน้ี	 เป็นตน้	แต่หาก
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ค�าแปลนัน้เป็นพยญัชนะปิดทีม่พียญัชนะซอ้นกนัหลายตวั	เชน่	หากแปลประโยค	“ใคร

ไหวใ้ครบน	ไดด้งัอธษิฐาน”	(เพลง	“กราบเทา้ยา่โม”)	เป็น	Alle Wünsche werden erfüllt 

(‘ความปรารถนาทัง้หมดจะสมหวงั’)	ซึง่จบดว้ยพยางคท์ีม่โีครงสรา้งเป็น	KVKK9		ทีเ่ป็น

สระเสยีงสัน้		อกีทัง้ยงัจบทา้ยดว้ยพยญัชนะระเบดิ	จงึไมส่ามารถน�ามารอ้งลากเป็นเสยีง

ยาวไดไ้พเราะแบบค�าวา่	“อธษิฐาน”	ความสัน้ยาวของสระในแต่ละพยางคแ์ละโครงสรา้ง

ของพยางค	์โดยเฉพาะประเภทและจ�านวนของพยญัชนะทา้ยจงึมบีทบาทส�าคญัทีส่ง่ผล

ในการคดัสรรค�าในการแปลเพลงเพือ่น�าไปใชร้อ้ง	เพราะหากอยูใ่นต�าแหน่งทีต่วัโน้ตยาว	

หรอืจะตอ้งมกีารเอือ้น	กจ็ะไมเ่หมาะทีจ่ะใชพ้ยางคท์ีม่เีสยีงสัน้	และเป็นพยางคปิ์ด	การ

แปลวา่	Alle Wünsche werden wahr	 (‘ความปรารถนาทัง้หมดจะกลายเป็นจรงิ’)	จงึ

เหมาะสมกวา่เพราะมโีครงสรา้งพยางคท์ีส่อดรบักบัท�านองเพลงไดด้กีวา่

 4 ปัญหำอนัเกิดจำกควำมแตกต่ำงระหว่ำงวฒันธรรม

  4.1 กำรเรียกช่ือเดือน  

	 	 ในวฒันธรรมไทยนัน้มกีารเรยีกชือ่เดอืนสองแบบ	แบบแรกเป็นแบบที่

ใชเ้รยีกชือ่เดอืนอยา่งเป็นทางการ	ซึง่ตรงกนักบัการเรยีกเดอืนแบบสากล	และเป็นแบบที่

ใชใ้นวฒันธรรมเยอรมนัเช่นกนั	 คอื	การเรยีกชื่อเดอืนตามสุรยิคต	ิ เริม่ตน้จากเดอืน

มกราคม	ไปจนถงึเดอืนธนัวาคม	แต่คนไทยยงัมวีธิกีารเรยีกชือ่เดอืนอกีแบบหน่ึง	คอื	

ตามจนัทรคต	ิปญัหาทีเ่กดิขึน้อยา่งเหน็ไดช้ดัในกระบวนการแปลเพลงลกูทุ่งไทยเป็น

ภาษาเยอรมนั	กลา่วคอื	เมือ่ใดกต็ามทีน่บัเดอืนเป็นแบบสากล	นกัศกึษาทกุคนจะแปล

ชือ่เดอืนออกมาไดถ้กูตอ้งตรงกนั	ทัง้น้ี	เน่ืองจากในวฒันธรรมเยอรมนักใ็ชว้ธิกีารเรยีก

เดอืนแบบน้ีเชน่เดยีวกนั	สามารถแปลตรงตวัไดง้า่ย	ไมเ่กดิขอ้ผดิพลาดใด	ๆ 	ขึน้	ดงัเชน่

ทีพ่บในการแปลค�าวา่	“เดอืนเมษา”	ทกุคนแปลเป็น	April	ในขณะทีก่ารแปลเดอืนทีเ่รยีก

ตามจนัทรคตนิัน้จะพบวา่มคีวามหลากหลายมาก	และอาจแบง่ไดเ้ป็น	4	กรณ	ีตามระดบั

ความผดิพลาดไดด้งัน้ี

	 	 1.	แปลถกูตอ้งตามเดอืน	เชน่	เดอืนสี	่แปลเป็น	März เดอืนหา้	แปลเป็น	

April เดอืนหก	แปลเป็น	Mai	และเดอืนเจด็	แปลเป็น	Juni	ถอืวา่เป็นการแปลไดถ้กูตอ้ง

ไมผ่ดิพลาด

	 9	สญัลกัษณ์	KVKK	(หรอื	CVCC	ในภาษาองักฤษ)	หมายถงึ	โครงสรา้งพยางค์

ทีป่ระกอบดว้ยเสยีงพยญัชนะตน้	1	เสยีง	เสยีงสระ	1	เสยีง	และเสยีงพยญัชนะทา้ย	2	เสยีง
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	 	 2.	แปลแบบเอาความดว้ยการเลอืกน�าเอาชือ่ฤดมูาแปลแทนชือ่เดอืน	

ตวัอยา่งเชน่	เดอืนหา้	แปลเป็น	Hochsommer	(‘หน้าแลง้จดั’)	หรอื	Sommerzeit	(‘ชว่ง

ฤดรูอ้น’)	กรณเีชน่น้ี	ในมมุมองของผูว้จิยัถอืวา่	เป็นการแปลทีไ่มอ่าจระบุไดว้า่แปลความ

หมายผดิ	แมจ้ะไม่อาจสื่อความไดด้ทีีสุ่ด	แต่จากขอ้มลูทีป่รากฏไม่สามารถวเิคราะห์

ชดัเจนไดว้า่ผูแ้ปลนัน้รูห้รอืไมรู่ว้า่ชือ่เดอืนทีป่รากฏนัน้เป็นเดอืนอะไรในภาษาเยอรมนั		

	 	 3.	แปลผดิจากเดอืนทางจนัทรคตเิป็นเดอืนทางสรุยิคต	ิเชน่	เดอืนสี ่

แปลเป็น	April เดอืนหา้	แปลเป็น	Mai เดอืนหก	แปลเป็น	Juni	และเดอืนเจด็	แปลเป็น	

Juli	กรณเีชน่น้ี	ถอืวา่ผดิในระดบัถดัไป	เน่ืองจากเป็นการแปลเดอืนทีผ่ดิไปจากความเป็นจรงิ	

แต่ระดบัขอ้ผดิพลาดของแต่ละบทแปลนัน้อาจจะแตกต่างกนั	กลา่วคอื	นกัศกึษาอาจทราบวา่

อันที่จริงหมายถึงเดือนอะไร	 แต่เลือกแปลแบบน้ีเพราะเมื่อสื่อความออกมาเป็น

ภาษาเยอรมนัแลว้การนบัเดอืนตามจนัทรคตกิบัตามสรุยิคตไิมไ่ดม้ผีลต่อการถ่ายทอด

ความหมาย	หรอืบรบิทของเน้ือเพลงแต่อยา่งใด	เพราะถงึอยา่งไรเสยีฤดกูาลในแต่ละเดอืน

ของทัง้สองวฒันธรรมกแ็ตกต่างกนัอยูแ่ลว้	ความหมายไมไ่ดค้ลาดเคลือ่นจากการแปล

เดอืนต่างกนัไปเพยีงหน่ึงเดอืน	แต่ส�าหรบันกัศกึษาบางคนทีไ่มรู่	้หรอืไมไ่ดค้ดิวเิคราะห์

ก่อนวา่ชือ่เดอืนทีป่รากฏในเพลงนัน้เป็นชือ่เดอืนตามจนัทรคต	ิกจ็ะถอืวา่เป็นปญัหาหนกักวา่	

เพราะในภายภาคหน้า	หากนกัศกึษาตอ้งแปลตวับททีก่ารระบุชือ่เดอืนนัน้สง่ผลส�าคญั

ต่อขอ้มลูในตวับทนัน้แลว้	กอ็าจเกดิขอ้ผดิพลาดทางการแปลระดบัทีร่า้ยแรงกวา่น้ีได้

	 	 4.	 ขอ้ผดิพลาดสูงสุดที่ไม่ควรจะเกิดขึ้นในการแปลงานใดก็ตาม	

แต่เกดิขึน้ในการแปลเดอืนทีป่รากฏในเพลงลกูทุง่ของนกัศกึษาในงานวจิยัน้ี	คอื	การแปล

ชือ่เดอืนทีค่ลาดเคลือ่นผดิไปมาก	โดยไมข่ึน้อยูก่บัความแตกต่างระหวา่งการเรยีกเดอืน

ตามสุรยิคตแิละจนัทรคต	ิไดแ้ก่	การแปลชื่อเดอืนผดิ	โดยแปลค�าว่า	 “เดอืนหา้”	 เป็น	

März	 (‘เดอืนมนีาคม’)	ซึง่ไมใ่ชท่ัง้เดอืนหา้ตามสรุยิคตแิละตามจนัทรคต	ิซึง่ในกรณีน้ี	

อาจเกดิจากความไมร่อบคอบของผูแ้ปลกเ็ป็นได	้	

	 	 แมว้า่การแปลชือ่เดอืนใหต้รงกบัตน้ฉบบั	อาจไมไ่ดส้ือ่ฤดกูาล	หรอื

สภาพอากาศในทอ้งเรื่องไดเ้ป็นทีเ่ขา้ใจตรงกนัทุกประการส�าหรบัผูพ้ดูภาษาเยอรมนั	

ตวัอยา่งเชน่	ขณะที	่“เดอืนเมษายน”	ในประเทศไทยนัน้รอ้นและแลง้มากทีส่ดุ	แต่ในยโุรปนัน้

อากาศไมร่อ้น	มกัมลีกัษณะอากาศแปรปรวนมากกวา่	แต่การแปลเพลงลกูทุง่นัน้เป็นการ

ถ่ายทอดวฒันธรรมของไทย	ผูฟ้งับทแปลภาษาเยอรมนัยอ่มรบัรูไ้ดเ้องวา่ภมูอิากาศใน

เมอืงไทยคงไมเ่หมอืนกบับา้นเมอืงตน	ดงันัน้	หากจะแปลเดอืนทีป่รากฏในบทเพลงตาม

แบบที	่ 1,	2	และ	3	ขา้งตน้	กค็งตอ้งถอืว่าไม่ผดิ	แต่หากจะพยายามแปลโดยยดึกบั

วฒันธรรมของภาษาปลายทาง	แลว้แปลเดอืนหา้ใหเ้ป็น	“ฤดใูบไมผ้ล”ิ	[7.5]	กอ็าจจะพบ

กบัปญัหาความแตกต่างทางวฒันธรรมหนกัยิง่ขึน้ไปอกี	เพราะเมอืงไทยไมม่ฤีดน้ีู	และ
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บทแปลเน้ือหาของเพลงทีต่อ้งการสื่อใหเ้หน็ถงึบรรยากาศทีร่อ้น	 แลง้	 และผูค้นตอ้ง

ตรากตร�าก�าแดดท�างานตามแบบชวีติชนบทไทย	คงจะไมส่ามารถสือ่ออกมาไดเ้ลย	ดงันัน้	

ในการแปลชือ่เดอืน	จงึควรยดืตามวฒันธรรมไทยใหม้ากทีส่ดุ	 โดยเฉพาะในกรณีของ

เพลง	“จ�าปาลมืตน้”	ซึง่เน้นบรรยากาศเชน่น้ีเป็นพเิศษ

  4.2 ช่ือดอกไม้ ต้นไม้  

	 	 ชื่อดอกไมแ้ละตน้ไมน้ัน้ยอ่มมคีวามแตกต่างกนัในแต่ละวฒันธรรม	

แมใ้นกรณีทีท่ ัง้สองวฒันธรรมมดีอกไมแ้ละตน้ไมช้นิดเดยีวกนั	ชื่อเหล่านัน้กย็งัอาจมี

ความหมายแตกต่างกนัออกไปเมือ่ปรากฏในกวนิีพนธห์รอืบทเพลง	ปญัหาในการแปล

เพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนัประการหน่ึงกค็อื	การทีต่อ้งแปลชือ่ดอกไมแ้ละตน้ไม้

ทีไ่มป่รากฏในวฒันธรรมเยอรมนั	ตวัอยา่งทีเ่หน็ไดช้ดัเจนทีสุ่ด	คอื	 “ดอกจ�าปา”	และ	

“ตน้จ�าปา”	ในเพลง	“จ�าปาลมืตน้”	ซึง่นอกจาก	“จ�าปา”	จะเป็นชื่อของหญงิคนรกัแลว้	

ยงัเป็นชือ่ของดอกไม	้และตน้ไมใ้นเน้ือเพลงดว้ย	อยา่งไรกต็ามหากใชค้�าทบัศพัทเ์ป็น	

Champa	 [7.4,	7.6]	หรอืแปลเพยีงแคว่า่เป็นดอกไม	้ [7.1,	7.3,	7.5]	กจ็ะไมส่ือ่วา่เป็น

ดอกไมแ้บบใด	และมลีกัษณะพเิศษ	คอื	มกีลิน่หอมมาก	ดงัน้ีเป็นตน้	เน่ืองจากดอกไม้

ชนิดน้ีเป็นดอกไมเ้มอืงรอ้น	จงึไม่มใีนวฒันธรรมเยอรมนั	แต่หากพยายามใชเ้ป็นชื่อ

ดอกไมท้ีค่นเยอรมนัรูจ้กั	ดงัทีป่รากฏในบทแปล	[7.2]	ทีแ่ปลโดยใชค้�าวา่	Rose	(‘ดอกกุหลาบ’)	

กจ็ะท�าใหไ้มเ่ขา้กบับรบิทของเพลงเลย	ในกรณน้ีีจงึตอ้งคน้หาชือ่ทางวทิยาศาสตรข์อง

ดอกไมช้นิดน้ีก่อน	แลว้จงึไปเทยีบเคยีงหาชือ่เรยีกเป็นภาษาเยอรมนั	ซึง่กพ็บวา่ในภาษา

เยอรมนัจะเรยีกวา่	Michelia	อยา่งไรกต็าม	คนเยอรมนัสว่นใหญ่ทีไ่มใ่ชน่กัพฤกษศาสตร	์

กอ็าจไมรู่จ้กัชือ่น้ี	หากตอ้งการใหค้นเยอรมนัเขา้ใจงา่ยขึน้กอ็าจจ�าเป็นตอ้งเทยีบเคยีง

ไดก้บัดอกไมใ้นตระกลูเดยีวกนั	คอื	ดอกแมคโนเลยี	(Magnolia)	แต่ปญัหาทีเ่กดิขึน้ตามมา

กค็อื	หากแปล	“ดอกจ�าปา”	เป็น	Magnolien	กจ็ะใหภ้าพของทอ้งนาในเมอืงไทยผดิไป	

เพราะในทอ้งนาเมอืงไทยยอ่มไมม่ดีอกแมกโนเลยีขึน้อยา่งแน่นอน	ดว้ยเหตุน้ี	ผูว้จิยัจงึ

เหน็วา่	การแปลดว้ย	Michelia	 น่าจะเหมาะสมกวา่	คอื	ใหผู้ฟ้งัไดร้บัความรูส้กึวา่เป็น

ดอกไมท้ีต่นไมรู่จ้กั	แต่เป็นดอกไมท้ีม่อียูใ่นทอ้งนาของไทย

  4.3 เทศกำล วฒันธรรม ประเพณี  

	 	 ในเพลง	 “ร้องไห้กบัเดอืน”	 มกีารกล่าวถงึเทศกาลส�าคญัหน่ึงใน

วฒันธรรมไทย	นัน่คอื	“งานเดอืนเพญ็สบิสอง”	ซึง่กเ็ป็นทีรู่ก้นัในหมูค่นไทยวา่หมายถงึ	

“งานลอยกระทง”	ทีจ่ดัขึน้ในวนัเพญ็	หรอืขึน้	15	ค�่า	เดอืน	12	นกัศกึษากลุม่หน่ึงแปล

ประโยคทีว่า่	“ครัน้เมือ่งานเดอืนเพญ็สบิสอง”	เป็น	*in dem Fest vollen Mondes	[4.2]	

(‘ในงานเดอืนเพญ็’)	ซึง่จะไมไ่ดร้ะบุวา่เป็นเดอืนอะไร	และทกุเดอืนกย็อ่มมวีนัพระจนัทร์

เตม็ดวง	หากจดังานวนัพระจนัทรเ์ตม็ดวง	หรอืทกุขึน้	15	ค�่า	กต็อ้งแสดงวา่จดัทกุเดอืน	
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ดงันัน้	 จึงถือว่าเป็นการแปลที่ไม่ถูกต้อง	 ในขณะที่อีกกลุ่มหน่ึงแปลโดยใช้ค�าว่า	

Novemberfest	[4.1]	(‘เทศกาลเดอืนพฤศจกิายน’)	ซึง่กต็อ้งถอืวา่เป็นการแปลทีต่รงตวั	

แต่กอ็าจถอืวา่ไมค่อ่ยสือ่ภาพวฒันธรรมไทยเทา่ไรนกั	โดยเฉพาะอยา่งยิง่อาจท�าใหผู้ฟ้งั

ทีเ่ป็นชาวเยอรมนัน�าไปเชื่อมโยงกบัเทศกาล	Oktoberfest	 ในวฒันธรรมเยอรมนัได	้

อนัที่จรงิ	 เทศกาลลอยกระทงของไทยนัน้มชีื่อเสยีงโด่งดงัไปทัว่โลก	ชาวเยอรมนั	

โดยเฉพาะอยา่งยิง่ผูท้ีรู่จ้กัประเทศไทยดจีะรูว้า่เทศกาลน้ีเป็น	Lichterfest	ของไทย	ซึง่

หากแปลค�าน้ีตรงตวักจ็ะหมายถงึ	เทศกาลทีป่ระดบัประดาดว้ยไฟ	ซึง่การทีเ่รยีกเชน่น้ี

นัน้เกดิจากภาพขณะลอยกระทงทีก่ระทงแต่ละใบในน�้าจดุเทยีนสวา่งไสว	ภาพถ่ายและ

ภาพวาดทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึประเพณไีทยในเทศกาลลอยกระทงจงึเป็นภาพงานทีม่แีสงไฟ

เชน่น้ี	ในการแปลชือ่เทศกาล	“งานเดอืนเพญ็สบิสอง”	จงึควรใชค้�าน้ีแปลจงึจะเหมาะสม

	 	 อกีบทเพลงหน่ึงทีม่คี�าซึง่สะทอ้นใหเ้หน็ถงึประเพณี	หรอืสิง่ปฏบิตัิ

อนัดงีามของคนไทย	แต่เป็นปญัหาในการถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาต่างประเทศ	

คอื	เพลง	“กราบเทา้ยา่โม”	ค�าทีเ่ป็นค�าส�าคญั	โดยเป็นทัง้ชือ่เพลง	และเป็นกรยิาหลกัใน

ประโยคขึน้ตน้เน้ือเพลงถงึสองทอ่นดว้ยกนั	คอื	“กราบ”	ในประโยคทีว่า่	“สองมอืกราบลง

ทีต่รงเหนืออาสน์แทบบาทย่าโม”	ในขณะทีค่นไทยทุกคนเขา้ใจค�าว่า	“กราบ”	ซึง่เป็น

ค�าพยางคเ์ดยีวน้ีไดโ้ดยงา่ย	และนึกภาพออกไดช้ดัเจน	แต่เราจะไมส่ามารถแปลค�าน้ี

เป็นภาษาเยอรมนัไดด้ว้ยค�าสัน้	 ๆ	พยางคเ์ดยีว	 สิง่ทีเ่กดิขึน้ในกระบวนการแปลจงึ

เป็นการพยายามบรรยายกรยิาดงักลา่ว	ซึง่ไมใ่ชเ่รือ่งงา่ย	แมแ้ต่ค�าบรรยายค�าศพัทน้ี์ใน

พจนานุกรม	กย็งัใหค้�าอธบิายค�าวา่	“กราบ”	ไวค้อ่นขา้งยาววา่	“แสดงความเคารพดว้ย

วธินีัง่ประนมมอืขึน้เสมอหน้าผาก	แลว้น้อมศรีษะจดลงพืน้”	(The	Royal	Institute,	1999:	

66-67)	ดว้ยเหตุน้ี	บทแปลของนกัศกึษาจงึมคีวามหลากหลายเป็นอนัมาก	โดยสว่นใหญ่

มกัมคี�าวา่	zwei Hände	(‘สองมอื’)	เป็นประธานของประโยค	ซึง่เป็นปญัหาในดา้นการแปลความ

ใหค้รบและปญัหาในการละประธานของประโยคทีแ่ทจ้รงิของประโยคน้ี	ซึง่ไมใ่ช	่“สองมอื”	

แต่เป็น	“หลาน”	ดงัทีไ่ดก้ลา่วไวแ้ลว้ก่อนหน้าน้ี	จากการแกข้องอาจารยเ์จา้ของภาษาใน

รอบแรก	ท�าใหไ้ดค้�าแปลประโยค	“สองมอืกราบลงทีต่รงเหนืออาสน์แทบบาทยา่โม”	ไดเ้ป็น	

Ich knie mich mit gefalteten Händen	 (‘หลานคกุเขา่ลงพรอ้มประกบมอืเขา้ดว้ยกนั’)	

ซึง่เป็นการบรรยายลกัษณะอาการทีใ่กลเ้คยีงกบัการกราบในวฒันธรรมไทยได	้และสือ่ถงึ

ลกัษณะการแสดงอาการเคารพศรทัธาในวฒันธรรมยโุรปไดเ้ชน่กนั	เมือ่บรรยายเพิม่วา่

กระท�ากรยิาน้ีอยูแ่ทบเทา้ของยา่โม	กจ็ะท�าใหเ้ขา้ใจไดด้ยีิง่ขึน้	อยา่งไรกต็าม	เน่ืองดว้ย

จ�านวนพยางคท์ีค่อ่นขา้งมาก	และการออกเสยีงค�าวา่	gefalteten Händen	(‘มอืทีป่ระกบกนั’)	

จะฟงัดรูบีเรง่	ไมส่ามารถทอดเสยีงใหส้อดคลอ้งกบัท�านองเพลง	และลกัษณะการรอ้งเอือ้น

แบบเดยีวกบัเพลงตน้ฉบบัได	้ผูว้จิยัจงึเสนอใหป้รบัเปลีย่นโครงสรา้งประโยคเป็น	Hände 
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ปีที่ 35 ฉบับที่ 3 พ.ศ. 2558วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร ฉบับภาษาไทย  ่  ่

faltend knie ich mich zu Füßen Ya Mos	 (‘ขณะทีป่ระกบสองมอืเขา้ดว้ยกนั	หลาน

คกุเขา่ลงแทบเทา้ยา่โม’)	แทน

  4.4 ทศันคติ ควำมเช่ือ สภำพสงัคม

	 	 ในบรรดาเพลงลูกทุ่งของไทยนัน้	 มจี�านวนไม่น้อยทีน่�าเสนอภาพ

สงัคม	ทศันคต	ิและความเชือ่ของคนในสงัคมไทย	ซึง่อาจเป็นปญัหาในการแปลเพือ่จะสือ่

ความหมายขา้มวฒันธรรม

	 	 คนไทยนัน้มคีวามเชื่อเรื่อง	 “เวรกรรม”	 บางครัง้จงึจ�าต้องยอมรบั

สภาพชวีติว่าเป็นผลมาจากการกระท�าของตนในอดตี	ไมว่่าจะในชาตภิพปจัจุบนัหรอื

ก่อนหน้านัน้	และถอืวา่เป็นเวรเป็นกรรม	เพือ่จะไดรู้ส้กึปลง	และไมเ่ป็นทกุขใ์นประโยค

สดุทา้ยของเพลง	“รูว้า่เขาหลอก”	นัน้ไดแ้สดงใหเ้หน็ถงึมโนทศัน์น้ีเชน่กนั	โดยสือ่ความ

วา่	แมห้ญงิสาวผูน้ี้จะตอ้งเสยีใจกบัความรกั	รูว้า่ถกูคนรกัหลอก	กย็งัยอมใหเ้ป็นเชน่นัน้	

แต่รูส้กึ	“ปลง”และคดิเสยีวา่	“เราเกดิมาใชเ้วร”	ซึง่หากตอ้งแปลค�าวา่	“ปลง”	และ	“เวร”	

ออกมาเป็นค�าเยอรมนัตรง	ๆ 	ดว้ยค�าเพยีงค�าเดยีวเชน่กนัน้ีกค็งเป็นเรือ่งทีเ่ป็นไปไมไ่ด	้

แต่ในบทแปลน้ี	นกัศกึษาสว่นใหญ่กส็ามารถน�าเอามโนทศัน์เรือ่ง	“เวรกรรม”	ไปเทยีบ

กบัมโนทศัน์ในโลกตะวนัตกทีม่คีวามคลา้ยคลงึกนัได	้คอื	มโนทศัน์เรือ่ง	“โชคชะตา”	หรอื	

Schicksal	ในภาษาเยอรมนั

	 	 วฒันธรรมตะวนัตกและครสิต์ศาสนานัน้มกัเชื่อเรื่องพระผูเ้ป็นเจา้	

และสิง่ทีถ่กูก�าหนดมาก่อนหน้าทีม่นุษยไ์มไ่ดเ้ป็นผูล้ขิติเอง	แต่เป็นอ�านาจของสิง่ทีเ่หนือ

ธรรมชาต	ิและเรยีกสิง่นัน้ว่า	 “โชคชะตา”	ดงันัน้	การถ่ายทอดวฒันธรรมผ่านภาษา

โดยการใชค้�าน้ีแปลค�าวา่	“เวร”	ดงัทีน่กัศกึษาใชก้นัยอ่มเหมาะสมด	ีแต่นกัศกึษากย็งัมี

ปญัหากบัอกีค�าหน่ึง	คอื	ค�าวา่	“ปลง”	จากประโยคก่อนหน้าน้ีทีว่า่	“หวัใจหววิกป็ลงเสยีวา่”	

จากส�านวนแปลของนักศกึษาพบว่า	 การแปลดว้ยกรยิา	 akzeptieren	 [11.1,	 11.2]	

(‘ยอมรบั’)	กน่็าจะเหมาะสมกวา่กรณทีีไ่มแ่ปลค�าน้ีเลย	[11.3,	11.6]	หรอืแปลเพยีงแคว่า่	

denken	[11.4,	11.5]	(‘คดิวา่’)	อยา่งไรกต็าม	หากตอ้งการเชือ่มเขา้กบัค�าวา่	“หวัใจหววิ”	

โดยไมต่อ้งการสรา้งประโยคใหม	่จนท�าใหย้าวเยิน่เยอ้	ผูว้จิยัขอเสนอใหแ้ปลประโยค	

“หวัใจหววิกป็ลงเสยีวา่	เราเกดิมาใชเ้วร”	รวมไปเลยวา่	Schweren Herzens sage ich 

mir, das ist einfach mein Schicksal	 (‘ฉนัจ�าใจตอ้งบอกตวัเองวา่	มนักเ็ป็นโชคชะตา

ของฉนันัน่เอง’)	การ	“บอกกบัตวัเอง”	น่าจะสือ่มโนทศัน์ของความรูส้กึ	“ปลง”	ได	้

  4.5 ค�ำเรียกคนรกั   

	 	 เน่ืองจากบทเพลงทีค่ดัสรรมาแปลในงานวจิยัน้ีสว่นใหญ่มเีน้ือหาเกีย่ว

กบัความรกั	โดยเฉพาะอยา่งยิง่เป็นการทีช่ายหนุ่มร�าพงึถงึหญงิคนรกั	หรอืไมก่เ็ป็นหญงิสาว

ร�าพงึถงึชายคนรกั	ในบทเพลงเหลา่น้ีจงึมกีารใชค้�าทีไ่พเราะ	หรอืแสดงความอ่อนโยน	
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ส�าหรบัเรยีกคนรกั	หรอืทีเ่รยีกวา่	“ค�าหวาน”	(Kosenamen)	เขา้มาแทรกอยูใ่นบทเพลง

อยูเ่สมอ	ค�าเหลา่น้ีกเ็ป็นรายละเอยีดทีจ่ะตอ้งไดร้บัการแปลใหเ้หมาะสมเชน่กนั	เพราะ

หากจะใชบุ้รษุสรรพนามแทนเสยีทัง้หมด	กน่็าจะท�าใหอ้ารมณ์ของเพลงทีส่ะทอ้นความ

หวาน	ความรกั	และความทกุขอ์นัเกดิจากความรกัไมส่ามารถถ่ายทอดออกมาได้

	 	 ส�าหรบัปญัหาในการแปลค�าเรยีกคนรกันัน้	เขา้ใจวา่เป็นเพราะวงค�าศพัท์

ของนกัศกึษาไมก่วา้งพอ	จะสงัเกตเหน็ไดช้ดัวา่สว่นใหญ่จะน�ามาใชเ้พยีงไมก่ีค่�า	ซึง่เป็น

ค�าทีใ่ชบ้อ่ยจรงิ	ๆ	ทวา่ในการแปลบทเพลง	ซึง่บางครัง้ถอืวา่ตอ้งใชภ้าษาทีไ่พเราะกวา่

ภาษาทีใ่ชพู้ดกนัในชวีติประจ�าวนั	 หากนักศกึษาขาดการคน้ควา้หาขอ้มูลกจ็ะมอิาจ

สรรหาค�าทีห่ลากหลายและเหมาะสมกบับรบิทมาใช	้อนัทีจ่รงิ	นกัศกึษาสามารถไปสบืคน้

รายชื่อค�าหวาน	หรอื	“ค�าน่ารกั”	ทีใ่ชเ้รยีกคนรกัในภาษาเยอรมนัไดจ้ากอนิเทอรเ์นต

ไดไ้มย่าก	และสามารถเลอืกเอารายชือ่ส�าหรบัใชเ้รยีกคนรกัชาย	และคนรกัหญงิ	เพือ่มา

ประกอบการพจิารณาเลอืกค�าส�าหรบัแปลได	้ตลอดจนสามารถใชว้ธิลีองสรา้งค�าผสมขึน้เอง	

โดยองิกบับรบิทของไทย	จากนัน้จงึน�าไปทดสอบหรอืสอบถามเจา้ของภาษาวา่ใชไ้ดห้รอืไม่

	 	 ตวัอยา่งหน่ึงของค�าเรยีกคนรกั	คอื	ค�าวา่	“แมด่อกโสนบา้นนา”	(เพลง	

“ฝนเดอืนหก”)	ซึง่น่าจะแปลโดยใช	้Feldblume	(‘แมด่อกไมทุ้ง่’)	เพราะจะท�าใหเ้หน็วา่

เป็นค�าเรยีกหญงิคนรกัทีเ่ป็นสาวชาวนาไดเ้หมาะสมกวา่ใชเ้พยีงค�าวา่	Blume	(‘ดอกไม’้)	

หรอืใชค้�าคณุศพัทว์า่	schön	(‘สวย’)	มาขยายความ	การสรา้งค�าผสมดว้ยการเตมิค�าวา่	

Feld	(‘ทุง่นา’)	เขา้ไป	สอดคลอ้งกบัการทีว่า่คนเยอรมนัใชค้�าวา่	Blume	(‘ดอกไม’้)	หรอื	

Blümchen	 (‘ดอกไมด้อกเลก็’)	 เพือ่สือ่ถงึหรอืเรยีกคนรกัในภาษากวนิีพนธ	์สว่นค�าวา่	

“พอ่ดอกสะเดา”	 ในเพลงเดยีวกนั	ดจูะเป็นปญัหาหนกักวา่	 เน่ืองจากหากน�าเอาค�าวา่	

“ดอกไม”้	มาใชก้จ็ะท�าไมไ่ดเ้ลยในภาษาเยอรมนั	 เพราะจะไมเ่รยีกผูช้ายโดยใชค้�าทีม่ ี

ความหมายวา่	‘ดอกไม’้	การทีน่กัศกึษาพยายามไปคน้ศพัทจ์นไดค้�าวา่	Niembaum	มานัน้ 

กถ็อืวา่เป็นวธิทีีไ่ปไดถ้กูทศิทางแลว้	กลา่วคอื	กรณขีองค�าเรยีกคนรกัชายนัน้คงตอ้งใช้

ค�าทีม่คีวามหมายเป็น	 “ตน้ไม”้	มากกวา่ดอกไม	้อยา่งไรกต็าม	ค�าน้ีเป็นค�าแปลภาษา

เยอรมนัจากชือ่ทางวทิยาศาสตรข์อง	“ตน้สะเดา”	ในภาษาไทย	เมือ่น�ามาเป็นค�าเรยีก

ชื่อคนรกั	จะไม่สามารถสื่อความไดใ้นวฒันธรรมเยอรมนั	เพราะคนเยอรมนัโดยทัว่ไป

ไมใ่ชค้�าน้ีเรยีกคนรกั	นอกจากน้ี	สว่นใหญ่ยงัจะไมรู่จ้กัตน้ไมช้นิดน้ีเสยีดว้ยซ�า้	จากการปรกึษา

กบัเจา้ของภาษา	ซึง่ผูว้จิยัพยายามเสาะหาค�าเรยีกคนรกัชายในภาษาเยอรมนัทีเ่ป็นชือ่

ตน้ไมม้าใชใ้นกรณน้ีี	ท�าใหผู้ว้จิยัตดัสนิใจเลอืกใชค้�าวา่	Eiche	(‘ตน้โอค้’)	มาแปลค�าวา่	

“พอ่ดอกสะเดา”

 5 ปัญหำด้ำนกำรถ่ำยทอดควำมหมำยให้ครบถ้วน

	 การแปลความเน้ือเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนัใหค้รบถว้นมากทีส่ดุเทา่ที่
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จะเป็นไปไดน้ัน้อาจเป็นเรือ่งทีพ่อกระท�าได	้หากไมถ่กูจ�ากดัดว้ยวตัถุประสงคใ์นการแปล

ตามแนวทางทีก่�าหนดไว	้กล่าวคอื	สรรคส์รา้งบทแปลทีส่ามารถน�าไปใชร้อ้งไดด้ว้ย	

การทีผู่แ้ปลตอ้งตดัทอนใจความบางสว่นออกไป	จงึเป็นสิง่ทีห่ลกีเลีย่งไดย้าก	เพือ่จะจ�ากดั

จ�านวนพยางคแ์ละถอ้ยค�าต่าง	ๆ 	ใหส้อดคลอ้งกบัจงัหวะและท�านองเพลง	อยา่งไรกต็าม	

การไมแ่ปลค�าบางค�าอาจมผีลกระทบต่อความหมายรวมของเพลงได	้จงึตอ้งพจิารณาถงึ

ความส�าคญัของค�าทีจ่ะเลอืกไมแ่ปลดว้ย	ตวัอยา่งเชน่	การไมแ่ปลค�าบอกเวลา	“เดอืนหก”	

ในบทแปล	[1.2]	ของเพลง	“ฝนเดอืนหก”	นัน้	ถอืเป็นความผดิพลาดทีไ่มค่วรจะเกดิขึน้	

เน่ืองจากบทเพลงน้ีมเีน้ือหาเป็นบทคร�่าครวญถงึคนรกัโดยผกูกบัธรรมชาต	ิกล่าวคอื	

คนรกัทิง้ชายหนุ่มไป	“เมือ่เดอืนหก”	ดงันัน้	 เมือ่ถงึ	 “เดอืนหก”	อกีครัง้	 เหน็สายฝนที่

โปรยปรายลงมากท็�าใหต้นนึกถงึคนรกัทีจ่ากไป	ความส�าคญัของ	“เดอืนหก”	จงึเดน่ชดั	

มฉิะนัน้คงจะไมน่�ามาใชเ้ป็นชือ่เพลง	

	 ในเพลง	“คดิถงึจงัเลย”	การไมแ่ปลวรรค	“ตากแดดหน้าด�าพีท่นท�าไป”	กท็�าให้

มองไมเ่หน็ภาพของความล�าบากทีบ่รรยายไวใ้นเพลงตน้ฉบบั	ในกรณน้ีีซึง่เป็นประโยค

ความซอ้น	หากแปลใหเ้ป็นประโยคทีส่มบรูณ์ทัง้สองสว่นอาจท�าใหจ้�านวนค�ามากเกนิ

จนไมส่ามารถรอ้งไดล้งจงัหวะ	จงึตอ้งอาศยัวธิกีารทางไวยากรณ์มาชว่ยดว้ย	เชน่	ใชร้ปู	

Partizip	II	คอื	ค�าวา่	sonnenverbrannt	(‘ถกูแดดเผาจนผวิเสยี’)	กจ็ะสามารถสือ่ภาพที่

ตากแดดจนด�าได	้ดว้ยค�าภาษาเยอรมนัทีม่จี�านวนพยางคเ์พยีง	4	พยางคเ์ทา่กบั	“ตาก

แดดหน้าด�า”	ได	้และสามารถแปลสว่นทีต่ามมาไดว้า่	dennoch tue ich das	(‘แต่กย็งัคง

ท�าสิง่นัน้’)	 เชน่เดยีวกบัประโยคทีว่า่	 “ทัง้งานรบัจา้งทุกแหง่หน”	และ	 “หวงัเกบ็เงนิไป

แต่งกบัเธอ”	เมือ่ละขอ้ความบางสว่นไป	ดงัทีป่รากฏในบทแปลของนกัศกึษากจ็ะท�าให้

สือ่สาระทีส่�าคญัไมค่รบถว้น	จงึควรแปลเกบ็ความใหม้ากทีส่ดุดว้ย	แมจ้ะไมต่อ้งตรงตาม

ตวัทุกค�า	 เช่น	 แปลว่า	 Ich such’ mir überall einen Job. Wegen Armut bin ich 

hoffnungslos. Ich will sparen, um dich zu heiraten.	 (‘พีห่างานท�าไปทัว่ทกุหนแหง่	

เพราะความยากจนจงึสิน้หวงั	พีห่วงัเกบ็เงนิไปแต่งงานกบัเธอ’)

	 ค�าทีส่�าคญัแต่กลบัไมม่บีทแปลใดแปลเลย	คอื	ค�าวา่	“เตม็ใจ”	ในประโยคทีว่า่	

“ถงึเขาหลอกแต่เตม็ใจใหห้ลอก”	ซึง่เป็นค�าส�าคญัและควรตอ้งเกบ็ความไว	้ทัง้น้ีเพราะ

เน้ือหาส�าคญัของบทเพลง	 “รูว้่าเขาหลอก”	นัน้	คอื	การทีห่ญงิสาวรูว้่าคนทีต่นรกันัน้

หลอกตน	แต่กเ็พราะความรกัเธอจงึยอมทุกอย่าง	ดงันัน้	 ในบทเพลงน้ีจงึควรตอ้งใส่

เน้ือความน้ีเขา้ไปดว้ย	แต่หากแปลทัง้	“รู”้	และ	“เตม็ใจ”	เขา้ไปแลว้มปีญัหาเรือ่งจ�านวนพยางค์

กอ็าจแปลแบบตคีวามไดเ้ป็น	Ich lass zu, dass er mich belügt	(‘ฉนัปลอ่ยใหเ้ขาโกหก

หลอกลวงฉนั’)	เพราะการปลอ่ยใหส้ิง่น้ีเกดิขึน้	กแ็ฝงความหมายไวแ้ลว้วา่	“รู”้	แต่กย็งั	

“ปลอ่ยใหเ้กดิ”	ซึง่น่าจะเทยีบเคยีงกบัความ	“เตม็ใจ”	ไดเ้ชน่กนั
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กรกช อตัตวริยิะนุภาพ

	 บทเพลง	“สามโหส่ามชา่”	นัน้ถอืวา่ใชภ้าษาทนัสมยัทีส่ดุ	อนัทีจ่รงิเป็นบทแปล

ทีน่กัศกึษาไมไ่ดม้ปีญัหามากนกัในการถ่ายทอดใจความใหค้รบถว้น	แต่กย็งัมปีญัหาน้ี

ปรากฏเชน่กนั	ตวัอยา่งเชน่	ประโยค	“หน่ึงผลติภณัฑก์บัหน่ึงต�าบลคนบอกดีด๊”ี	หลาย

บทแปลตดัเน้ือหาทีว่า่	“คนบอก”	ออกไปเลย	เชน่	*Für ein Produkt eines Dorf. Es ist 

sehr gut	(‘ส�าหรบัหน่ึงผลติภณัฑห์น่ึงหมูบ่า้น	นัน่เป็นสิง่ทีด่มีาก’)	ในกรณน้ีี	อนัทีจ่รงิ

ภาษาเยอรมนัสามารถใชค้�ากรยิาช่วยสื่อทศันภาวะ	 (Modalverb)	มาช่วยท�าใหไ้ดใ้จ

ความครบถว้น	และกระชบัไดโ้ดยไมต่อ้งสรา้งประโยคใหม	่คอื	ใชค้�ากรยิา	sollen	โดย

แปลวา่	soll  sehr gut sein	(‘คนบอกวา่ดมีาก’)		ค�าวา่	“หน่ึงผลติภณัฑก์บัหน่ึงต�าบล”	ทีเ่ป็น

ประธานของประโยคน้ี	นักศกึษาทุกคนพยายามแปล	แต่กพ็บปญัหา	 ไม่รูว้่าจะแปล

อยา่งไรด	ีอนัทีจ่รงิโครงการน้ีของประเทศไทยมชีือ่วา่	“หน่ึงต�าบลหน่ึงผลติภณัฑ”์	(One	

Tambon	One	Product	 -	OTOP)	ซึ่งเมื่อแปลเป็นภาษาเยอรมนัจะใชค้�าว่า	 “Eine	

Gemeinde,	ein	Produkt”	แต่ในเพลงน้ีมกีารเสรมิค�าวา่	“กบั”	เขา้ไป	และกลบัต�าแหน่ง	

“ต�าบล”	กบั	“ผลติภณัฑ”์	ในค�าแปลจงึตอ้งเตมิค�าวา่	und	(‘และ’)	เพิม่เขา้ไปเชน่กนั	แต่เน่ืองจาก

จ�านวนพยางคข์อง	eine Gemeinde	กบั	ein Produkt	นัน้ไม่ตรงกบัค�าในภาษาไทย	

หากแปลโดยสลบัต�าแหน่งแบบตน้ฉบบัเพลงในภาษาไทย	กอ็าจท�าใหร้อ้งไมล่งท�านอง	

ในทีน้ี่จงึตอ้งกลบัไปใชล้�าดบัค�าทีเ่รยีงค�าตามชือ่โครงการจรงิ	เป็น	Eine Gemeinde und 

ein Produkt soll sehr gut sein	(‘หน่ึงต�าบลกบัหน่ึงผลติภณัฑ	์เขาบอกกนัวา่ดมีาก’)

	 แมว้า่การแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนัเพือ่ใหส้ามารถน�าไปใชข้บัรอ้ง

กบัท�านองเดมิไดจ้ะเป็นเงือ่นไขส�าคญัทีท่�าใหจ้�าเป็นตอ้งแปลแบบเอาความมากกวา่แปล

แบบตรงตวั	ตลอดจนจ�าเป็นตอ้งละความบางอยา่งไปบา้ง	แต่ผูแ้ปลกย็งัควรพจิารณาให้

ถี่ถ้วนว่าใจความใดเป็นใจความหลกั	 ใจความใดเป็นใจความประกอบทีไ่ม่ส�าคญัต่อ

เน้ือหาโดยรวม	ในการแปลจงึควรค�านึงถงึประเดน็ดา้นเน้ือหาควบคูไ่ปกบัการตดั	ลดรปู	

หรอืเพิม่ค�า	เพิม่พยางค	์เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัท�านองเพลง	แต่ขณะเดยีวกนักจ็ะตอ้งระวงั

ไมใ่หผ้ดิไวยากรณ์จนเจา้ของภาษาไมอ่าจรบัไดด้ว้ยเชน่กนั

 6. ปัญหำด้ำนกำรแปลกำรกล่ำวซ�ำ้ 

	 การซ�า้เน้ือรอ้งเป็นอกีกลวธิหีน่ึงทีพ่บไดเ้ชน่กนัในผลงานเพลงลกูทุง่ทีน่�ามาแปล

ในงานวจิยัน้ี	การกลา่วซ�้า	(repetition)	เป็นสว่นประกอบส�าคญัอยา่งหน่ึงในบทรอ้ยกรอง

เกอืบทัง้หมด	ทัง้น้ี	อาจะประกอบดว้ยเสยีง	พยางค	์ค�า	วล	ีบาทของบทรอ้ยกรอง	รปูแบบ

ของจงัหวะลลีา	ความคดิเหน็	การกลา่วอา้งถงึสิง่อืน่และรปูทรงสณัฐานต่าง	ๆ 	(The	Royal	

Institute,	2002:	361)	บทเพลงลกูทุง่ทีด่มีกัมลีกัษณะการใชภ้าษาทีน่่าสนใจหลายประการ	

ล�าดบัต่อไปน้ี	จงึจะขอหยบิยกลกัษณะการใชภ้าษาทีโ่ดดเด่นบางประการ	และปญัหา

ทีเ่กดิขึน้เมือ่ตอ้งแปลบทเพลงทีม่กีารใชเ้ทคนิคทางภาษาเชน่น้ี	โดยเฉพาะหากตอ้งการ
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รกัษาใหเ้หน็โครงสรา้งทางภาษาทีโ่ดดเดน่ดว้ย	การกลา่วซ�า้ทีป่รากฏในบทเพลงลกูทุง่นัน้

ม	ี3	ลกัษณะ	คอื	การซ�้าเน้ือความ	การซ�้าค�า	และการใชค้�าซ�้า

	 การซ�า้เน้ือความทอ่นหน่ึงหลายครัง้ภายในหน่ึงเพลงนัน้ไมใ่ชเ่รือ่งแปลกแต่ประการใด	

และมใิชข่อ้แตกต่างในดา้นภาษา	เพราะหลายบทเพลง	ไมว่า่จะเป็นเพลงในดนตรใีนแนวใด	

สามารถมที่อนสรอ้ยทีเ่รยีกว่า	refrain	ไดเ้สมอ	ในบรรดาเพลงทัง้	16	เพลงทีค่ดัสรร

มาแปลในงานวจิยัน้ี	มเีพยีงบทเพลงเดยีวทีม่สีรอ้ยเพลง	นัน่คอื	เพลง	“อยากดงั”	โดยทีส่รอ้ย

ของเพลงน้ีมคี�ารอ้งว่า	 “อยากดงั	ท�าไมถงึอยากดงั	 โอ....”	 	ซึง่จะรอ้งทีต่น้เพลงและ

เมือ่จบเน้ือรอ้งในแต่ละทอ่น	ตลอดจนรอ้งซ�้ากนัอกีหลายรอบตอนจบเพลง	การซ�้าของ

สรอ้ยเพลงนัน้มไิดเ้ป็นปญัหาแต่อยา่งใด	และนกัศกึษาทกุคนกจ็ะแปลเน้ือหาของสรอ้ย

เพยีงครัง้เดยีวและน�าไปใชร้อ้งซ�า้ในแบบเดยีวกบัตน้ฉบบั	ซึง่อาจจะมกีารรอ้งซ�า้ไดห้ลายเทีย่ว

เลยทเีดยีว			นอกจากการซ�า้ของเน้ือความในรปูแบบของสรอ้ยแลว้	เพลงลกูทุง่อกีจ�านวนมาก

ก็มกัจะขึ้นต้นเน้ือร้องด้วยข้อความเหมือนกัน	 โดยมกัมีค�าที่เป็นชื่อเพลงปรากฏ

อยู่ในเน้ือความวรรคน้ีดว้ย	 จากนัน้จงึค่อยต่อขอ้ความเป็นอย่างอื่นไปในแต่ละท่อน	

ยกเวน้ทอ่นแยกทีจ่ะมเีน้ือความขึน้ตน้แตกต่างออกไป	แบบฉบบัการเขยีนเน้ือเพลงลกูทุง่ไทย

สว่นใหญ่นัน้จะประกอบดว้ยเน้ือเพลง	4	ทอ่น	การซ�า้เน้ือความนัน้มกีนั	2	รปูแบบดว้ยกนั	

คอื	ซ�้าทุกทอ่นยกเวน้ทอ่นแยก	รวมเป็นการซ�้าเน้ือความเดยีวกนั	3	ครัง้	 ในการแปล

ลกัษณะการซ�้าความลกัษณะน้ี	 ไม่เป็นปญัหาแต่อย่างใด	 เน่ืองจากเมื่อแปลขอ้ความ

ดงักลา่วไดแ้ลว้กจ็ะสามารถน�ามาขึน้ตน้เพลงในทกุทอ่นไดห้รอืรอ้งซ�า้ไดต้ามท�านองเพลงเลย	

ซึง่นกัศกึษาสว่นใหญ่กแ็ปลโดยใชป้ระโยคเดยีวกนัซ�้าอกี	แต่ในบทแปลพบวา่มบีางกรณี

เช่นกนั	ทีน่ักศกึษามกีารปรบัใหเ้น้ือความแต่ละท่อนไม่เหมอืนกนัเสยีทเีดยีว	ซึง่เป็น

ขอ้ผดิพลาดทีไ่มค่วรจะเกดิขึน้ในกระบวนการแปลเพลง

	 นอกจากการซ�้าความทัง้ทอ่น	และซ�้าทัง้ประโยคแลว้	อกีเทคนิคหน่ึงทีพ่บบอ่ย

ในเพลงลกูทุง่	คอื	การซ�้าค�า	หรอืวลสี ัน้	ๆ 	ไมเ่ตม็ประโยค	สองครัง้ตดิกนั	ซึง่เป็นเทคนิค

ในการย�า้ขอ้ความส�าคญั	หรอืเป็นการเลน่ค�าใหส้อดคลอ้งกบัจงัหวะเพลง		การซ�้าค�าหรอื

วลเีดยีวกนั	 2	ครัง้	 อาจมลีกัษณะหรอืวตัถุประสงคแ์ตกต่างกนัออกไปบา้ง	 โดยอาจ

เป็นการเพิม่ความหนกัแน่น	ตวัอยา่งเชน่	“มแีต่ทางแพช้�า้ใจช�า้ใจ”	ในเพลง	“จ�าปาลมืตน้”	

หรอื	 “ทนระทมระทมน้อยหน้า”	 ในเพลง	 “ล่องเรอืหารกั”	นัน้	 เป็นการเน้นให้เหน็

ความเจบ็ปวด

	 บทเพลง	“รกัจรงิใหต้งินงั”	ถอืไดว้า่เป็นเพลงทีม่คีวามโดดเดน่มากในเรือ่งของ

การซ�า้ค�า	ทัง้น้ีเพราะในเพลงมกีารใชเ้ทคนิคน้ีถงึ	6	ครัง้ดว้ยกนั	ลกัษณะการซ�า้สว่นใหญ่

กไ็ม่ไดม้ผีลกระทบต่อความหมายโดยรวม	 และมกัไม่ไดเ้ป็นการซ�้าทีเ่ป็นผลมาจาก

โครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์แต่อย่างใด	 การซ�้ามกัมไิด้ช่วยเน้นคุณลกัษณะอะไร	
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ตวัอย่างเช่น	 เป็นการซ�้ากรรมของประโยค	บางครัง้กเ็ป็นการซ�้าเพื่อเน้นความ	หรอื

เป็นการขึน้ประโยคใหมด่ว้ยค�าเดยีวกนั	จากการวเิคราะหบ์ทแปลเหน็ไดช้ดัวา่ส�าหรบั

การแปลเพลงน้ี	นักศกึษาใหค้วามส�าคญักบัการซ�้าค�ามากกว่าเพลงอื่น	คงเน่ืองดว้ย

ปรมิาณการซ�า้ค�าทีม่มีากจนท�าใหเ้ป็นลกัษณะอนัโดดเดน่ของเพลงน้ีนัน่เอง	เชน่	แปลประโยค

ทีว่า่	“กเ็พราะรกัจงึบอก	จงึบอกออกมาจากหวัใจ”	เป็น	Weil ich dich liebe. Die Liebe 

aus meinem Herzen	[12.1]	(‘เพราะพีร่กัเธอ	ความรกัจากใจของพี’่)

	 ไมว่า่ค�าซ�้าจะมลีกัษณะโครงสรา้งเป็นอยา่งไร	และมคีวามส�าคญัต่อเน้ือหาของ

เพลงมากน้อยแตกต่างกนัเพยีงไร	กย็งัน่าจะใสค่�าซ�้าเขา้ไปเพือ่สรา้งอารมณ์ของเพลง

ใหค้ลา้ยบุคลกิของผูช้ายบา้นนอกทีพ่ดูจาไมค่ลอ่งแคลว่	ตอ้งพดูประโยคทีต่นเองคดิหรอื

อยากพดูซ�้า	ๆ 	บอ่ย	ดงันัน้	เทคนิคการซ�้าค�าควรไดร้บัการถ่ายทอดขา้มภาษาไปใหเ้หน็

ในภาษาปลายทางดว้ย	 โดยเฉพาะอย่างยิง่หากซ�้าไดใ้นตวัโน้ตเดมิ	กย็่อมจะเขา้กบั

ท�านองไดด้	ีอยา่งไรกต็าม	จะสงัเกตไดว้า่	การซ�า้ค�าในบทแปลนัน้	อาจไมไ่ดเ้ป็นการแปล

การซ�้าค�าของต้นฉบบัตรงตามตวัอกัษร	 โดยส่วนใหญ่แล้วจะค�านึงถงึการน�าไปรอ้ง	

ดงันัน้	จงึจะพยายามจดัค�าทีซ่�้าใหล้งจงัหวะตามตน้ฉบบัเดมิมากกวา่	และอาจเปลีย่นค�า

ทีจ่ะน�ามาซ�้าใหส้อดคลอ้งกบัค�าศพัท	์และโครงสรา้งภาษาเยอรมนั	ตลอดจนต�าแหน่งค�า

ในภาษาเยอรมนั	ดงัทีผู่ว้จิยัขอเสนอการแปลการซ�้าค�าไวใ้นตารางที	่3

 การใชค้�าซ�้า	หมายถงึ	การใชค้�าประเภทเดยีวกนัตดิกนัสองครัง้	ในภาษาเขยีน

ของไทยมกัใชเ้ครือ่งหมายไมย้มก	(ๆ)	เป็นสญัลกัษณ์แทนหน่วยทีถ่กูใชซ้�า้ได	้เชน่	แดง ๆ 

ด ีๆ 	การใชค้�าซ�า้นัน้เป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้บอ่ยในภาษาไทย	โดยการซ�า้ค�าท�าหน้าทีท่างไวยากรณ์

ไดห้ลายอยา่ง	เชน่	บอกความเป็นพหพูจน์	เน้นน�า้หนกั	หรอืชว่ยใหเ้กดิภาพพจน์	ในเพลงลกูทุง่

ทีน่�ามาแปลกม็กีารใชค้�าซ�้าเชน่กนั	ไดแ้ก่	 ใชเ้พือ่เน้นความหมาย	เชน่	 “ดีด๊”ี	 “นาน	ๆ”	

และ	“แรง	ๆ”	ในเพลง	“สามโหส่ามชา่”	หรอื	“นาน	ๆ”	ในเพลง	“ฉนัทนาทีร่กั”	นอกจากน้ี	

ยงัมกีารใชค้�าซ�้าทีแ่สดงลกัษณะทีไ่มเ่ฉพาะเจาะจง	หรอืไมเ่น้น	บอกลกัษณะนัน้ครา่ว	ๆ 	

เชน่	ค�าบอกส	ี“แดง	ๆ ”	ในภาษาเยอรมนัเองกม็กีารใชค้�าซ�้าเชน่กนั	ในขณะทีภ่าษาไทย

สรา้งค�าซ�า้ขึน้ใหมไ่ดเ้รือ่ย	ๆ 	ค�าซ�า้ในภาษาเยอรมนัมรีวมทัง้สิน้เพยีงแคป่ระมาณ	100	ค�า	

(Schümann,	2010:	394)	ดงันัน้	จงึเป็นไปไมไ่ดท้ีจ่ะแปลค�าซ�้าในภาษาไทยดว้ยค�าซ�้า

ภาษาเยอรมนัทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัดว้ยโครงสรา้งแบบเดยีวกนั	แต่อาจจ�าเป็นตอ้ง

น�าค�าอืน่มาขยายความ	ตวัอยา่งเชน่	ดีด๊	ีกต็อ้งแปลวา่	sehr gut	(‘ดมีาก’)	เป็นตน้

	 อกีตวัอยา่งหน่ึงของค�าซ�้าทีพ่บ	คอื	ค�าเลยีนเสยีงธรรมชาต	ิในบทเพลง	 “ฝน

เดอืนหก”	ทีใ่ชว้า่	“หวัใจพีร่อ้งโอย	ๆ”	ซึง่กพ็บวา่ยากมากทีจ่ะแปลค�าน้ีออกมาเป็นค�าซ�า้

ทีเ่ป็นค�าเลยีนเสยีงธรรมชาตใินภาษาเยอรมนั	และหากวเิคราะหด์คูวามส�าคญัของเสยีงรอ้ง

ในบรบิทน้ีแลว้กจ็ะเหน็วา่ไมส่�าคญัมาก	ใจความส�าคญัอยูท่ีว่า่ตอ้งบรรยายความเจบ็ปวด

โดยบอกวา่หวัใจรอ้งแสดงความเจบ็ปวดออกมากกวา่ทีจ่ะมาเน้นใหรู้ว้า่เสยีงรอ้งของหวัใจนัน้
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ช่ือเพลง เน้ือควำมท่ีมีกำรซ�ำ้ค�ำ ข้อเสนอแนะในกำรแปล

จ�าปาลมืตน้ มแีต่ทางแพช้�้าใจช�้าใจ Ich werd’ dich nur, dich nur verlieren 

(‘ขา้คงจะไดแ้ต่เสยีเธอ	ไดแ้ต่เสยีเธอไป’)

ฉนัทนาทีร่กั จะปกัหวัใจ หวัใจรกัคณุนานๆ	รกัสาว

โรงงาน สาวโรงงานชือ่ฉนัทนา

Ich werde nur dich, nur dich, ewig lieben. Ich 

lieb’ ‘ne Weberin. Die  Weberin heißt Chantana.	

(‘ผมจะรกัแต่คณุ	แต่คณุไปตลอดกาล	ผมรกัสาวทอ

ผา้ สาวทอผา้ชือ่ฉนัทนา’)

รกัจรงิใหต้งินงั กเ็พราะรกัจงึบอก จงึบอกออกมาจาก

หวัใจ

Ich liebe dich so sehr, so sehr. Ich sag’s aus 

tiefem Herzen.	(‘พีร่กัเธอมาก	รกัมาก	พีบ่อกออก

มาจากสว่นลกึของหวัใจ’)

อยากจะบอกความนยั ความนยั	แต่

มนักไ็มค่อ่ยกลา้

..., will ich dir was sagen, was sagen, aber ich 

wag’ es doch nie	(‘พีอ่ยากบอกเธอถงึอะไรบางอยา่ง 

บอกอะไรบางอยา่ง	แต่ไมเ่คยกลา้ท�า’)

พีไ่มใ่ชม่ะกอก มะกอกกว็า่สามตะกรา้ Ich bin nicht aalglatt, nicht aalglatt. Ich belüge 

dich nie.	(‘พีไ่มไ่ดล้ืน่อยา่งปลาไหล ลืน่อยา่งปลาไหล 

พีไ่มเ่คยโกหกเธอ’)	

อยากจะชวนเธอมา เธอมา	พดูภาษา

เดยีวกนั

Ich will dich einladen, einladen, zu uns’rer 

Sprache der Liebe	(‘พีอ่ยากจะชวนเชญิ 

ชวนเชญิเธอมาพดูภาษารกัของเรากนั’)

เดอืนสีปี่หน้า ปีหน้า	พีก่จ็ะมาขอ Im nächsten März, im März, will ich dich heiraten

(‘เดอืนสีปี่หน้า	เดอืนสี	่พีจ่ะขอแต่งงานกบัเธอ’)

วนันัน้ละหนอ ละหนอ	พีจ่ะขอตงินงั Wenn der Tag kommt, er kommt, will ich dann 

Ting Nang	(‘เมือ่วนันัน้มาถงึ	วนันัน้มาถงึ	พีจ่ะขอ

ตงินงั’)

ลอ่งเรอืหารกั ทนระทม ระทมน้อยหน้า bin d’rum beschämt, muss leiden und leiden 

(‘จงึอาย	ตอ้งเป็นทกุข	์และทกุข’์)

หนุ่มนารอนาง คอยคนรกั คอยคนรกัจากกนั	 Und warte, und warte auf meinen Schatz

(‘และคอย และคอยสดุทีร่กัของพี’่)

ยามเมือ่ฝน ยามเมือ่ฝนหลน่มา Als der Regen, als der Regen rieselt

(‘ยามเมือ่ฝน ยามเมือ่ฝนหลน่มา’)

มองดนู�้า มองดนู�้าเออ่คลอง Beim Schauen, beim Schauen ins Wasser 

(‘ยามมอง ยามมองไปทีน่�้า’)

ตารางที ่3	ขอ้เสนอแนะในการแปลการซ�้าค�า

เป็นเสยีงอะไร	ต่างจากการทีค่วรพยายามถ่ายทอดความหมายของค�าซ�า้	อกี	3	แหง่ในเพลง	

“ฝนเดอืนหก”	คอื	ค�าบรรยายลกัษณะฝนตกทีว่า่	 “พร�า	ๆ”	 “โปรย	ๆ”	และ	 “ปรอย	ๆ”	

ออกมาดว้ยโครงสรา้งทีเ่ทยีบเคยีงกนัไดใ้นภาษาเยอรมนั	เป็นตน้วา่	ใชค้�าวา่	tröpfeln, 

rieseln	และ	nieseln	ทีล่ว้นแต่มคีวามหมายวา่	“ตกน้อยแต่ต่อเน่ือง”
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 7. ปัญหำด้ำนกำรเลือกสรรค�ำและโครงสรำ้งภำษำท่ีเหมำะสมส�ำหรบักำรรอ้ง

	 ปญัหาทีถ่อืวา่เฉพาะเจาะจงทีส่ดุส�าหรบัการแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนั

ในงานวจิยัน้ี	คอื	ปญัหาในการท�าใหบ้ทแปลสามารถน�ามารอ้งไดโ้ดยใชท้�านองเดมิของ

เพลงลกูทุ่งไทยทีเ่ป็นตน้ฉบบั	ทัง้น้ีโดยจะตอ้งพยายามใหไ้มข่ดักบัหลกัการออกเสยีง

ภาษาเยอรมนั	แต่ในขณะเดยีวกนักย็งัคงรกัษากลิน่อายของจงัหวะ	ทว่งท�านอง	ตลอดจน

อารมณ์ของเพลงตน้ฉบบัไวใ้หไ้ดม้ากทีส่ดุ	ซึง่พบวา่ในกระบวนการแปลนัน้	จะตอ้งใชว้ธิหีาค�า

และส�านวน	ตลอดจนโครงสรา้งภาษาเยอรมนัหลายแบบทีส่ ือ่ความหมายใกลเ้คยีงกนั	

แลว้จงึเลอืกใชส้�านวนทีเ่ขา้กบัจ�านวนพยางคข์องค�ารอ้ง	ท�านองเพลง	ความสัน้ยาวของ

ตวัโน้ต	การแบง่วรรคตอน	ตลอดจนน�า้เสยีงและอารมณ์ของเพลง	ดงันัน้	กรณทีีม่บีทแปล	2	ส�านวน	

บางครัง้ส�านวนทีด่กีวา่อาจมใิชส่�านวนแปลทีแ่ปลตรงตวัและเกบ็ความหมายไดค้รบถว้น

มากทีส่ดุกไ็ด	้แต่หากตอ้งตดัสนิใจเลอืก	อาจจ�าเป็นตอ้งเลอืกส�านวนทีร่อ้งแลว้ใหเ้สยีง

ทีไ่พเราะและกลมกลนืกบัเน้ือหาและอารมณ์ของเพลงกเ็ป็นได	้ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ีทีจ่ะ

น�าบทแปลเน้ือเพลง	“รอ้งไหก้บัเดอืน”	ของนกัศกึษาสองกลุม่มาเทยีบกนั

ตารางที ่4	ตารางเปรยีบเทยีบส�านวนแปลสว่นหน่ึงของบทแปลเพลง	“รอ้งไหก้บัเดอืน”

	 แมว้า่ในดา้นความถกูตอ้งส�านวนแปลทัง้สองส�านวนขา้งตน้อาจมคีณุภาพใกลเ้คยีงกนั	

เพราะต่างกเ็กบ็ความไดไ้ม่หมดทุกรายละเอยีด	แต่สื่อความหมายหลกัตามเน้ือเพลง

ตน้ฉบบัได	้ทัง้น้ี	เมือ่แปลยอ้นกลบัไปบทแปล	[4.1]	จะมคีวามหมายวา่	“เป็นไปไดห้รอืไม่

ทีเ่ธอมใีครทีด่กีวา่	เธอจงึทิง้ฉนัไวใ้หเ้ดยีวดาย	ฉนัเศรา้ใจทกุครัง้ทีม่องดเูดอืน	ในคนืทีแ่สงจา้น้ี	

ฉนัมารอ้งไหก้บัเดอืน”	ในขณะทีบ่ทแปล	[4.2]	มคีวามหมายวา่	“บางทเีธออาจจะมใีคร

คอยเอาใจ	 เธอจงึลมืผูช้ายคนน้ีของเธอ	 เธอรูไ้หมวา่ฉนัเปล่าเปลีย่ว	ฉนัมองดเูดอืนที่

เน้ือเพลงในต้นฉบบั ส�ำนวนแปล [4.1] ส�ำนวนแปล [4.2]

คงมใีคร Kann es sein, Vielleicht hast du jemanden,

เขาคอยเอาใจเก่งนกั dass du jemanden hast, der um deine Gunst wirbt.

เจา้ถงึลมื	ลมืชายทีร่กั der viel besser ist als ich? Du vergisst also dein’n Mann.

ใหค้อยเหงาหงอยอยูน่า D’rum lässt du mich allein. Weißt du, dass ich einsam bin?

ยิง่มองดเูดอืน	 Ich bin traurig, Ich schau’ den Mond an,

เหมอืนเตอืนใหใ้จผวา immer wenn ich den Mond seh’. den ich gefürchtet hatte.

ยิง่คนืน้ีเดอืนจา้ In dieser hellen Nacht In der Nacht. Oh, der Mond,

ฉนัมารอ้งไหก้บัเดอืน weine ich mit dem Mond. ich weine mit dir.
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ท�าใหฉ้นัรูส้กึกลวั	ในยามค�่าคนื	โอเ้ดอืน	ฉนัมารอ้งไหก้บัเธอ”	อยา่งไรกต็าม	หากพจิารณา

โดยรวมแลว้ส�านวนแปล	[4.1]	จะรอ้งเขา้กบัท�านองเพลงไดด้กีวา่	เมือ่ผูว้จิยัน�าบทแปล

ทัง้สองมาวเิคราะหแ์ละเสนอส�านวนแปลทีเ่หมาะสม	จงึไดใ้ชส้�านวนบทแปล	[4.1]	เป็น

หลกั	ทัง้น้ี	โดยเสนอใหแ้ปลเน้ือเพลงทอ่นน้ีวา่	Kann es sein, dass du jemanden hast, 

der dich mehr verwöhnt als ich? D’rum lässt du mich allein. Ich bin traurig, jedes 

Mal wenn ich den Mond seh’. In dieser hellen Nacht weine ich mit den Mond	ซึง่มี

ความหมายวา่	(‘เป็นไปไดห้รอืไมท่ีเ่ธอมใีครซึง่เอาใจเธอมากกวา่ฉนั	ดงันัน้	เธอจงึปลอ่ยใหฉ้นั

เดยีวดาย	ฉนัเศรา้ใจทกุครัง้ทีเ่หน็เดอืน	ในคนืทีแ่สงแรงจา้น้ี	ฉนัมารอ้งไหก้บัเดอืน’)

	 จากการวเิคราะห์บทแปลของนักศกึษา	 พบว่าส่วนใหญ่นักศกึษาใชว้ธินีับ

จ�านวนพยางคข์องเน้ือเพลงแต่ละวรรคใหต้รงกบัตน้ฉบบั	อยา่งไรกต็าม	แมว้า่บทแปล

จะมจี�านวนพยางคเ์ทา่กนักไ็มส่ามารถน�ามารอ้งไดแ้บบเดยีวกบัตน้ฉบบั	เน่ืองจากปญัหา

ความแตกต่างของค�าทีเ่ป็นสระสัน้-ยาวแตกต่างกนั	นอกจากน้ี	ยงัขึน้อยูก่บัจงัหวะและ

วธิกีารรอ้งในแต่ละเพลงดว้ย	ตวัอยา่งเชน่	หากเปรยีบเทยีบบทแปลของวรรค	“สว่นพีน่ี่

เพอ้คดิถงึอยา่งแรง”	ในเพลง	“คดิถงึจงัเลย”	ของนกัศกึษาสองกลุม่	คอื	Aber mein Herz 

vermisst nur dich.	[3.1]	(‘แต่หวัใจของพีค่ดิถงึแต่เธอ’)	และ	Ich vermisse dich immer 

sehr.	[3.2]	(‘พีค่ดิถงึเธอมากเสมอ’)	จะเหน็ไดว้่าต่างมจี�านวนพยางคเ์ท่ากบัตน้ฉบบั	

อกีทัง้ในสว่นของของการถ่ายทอดความหมายกไ็มไ่ดต่้างกนัมากนกั	แต่เพลงน้ีเป็นเพลงชา้

ทีเ่วลารอ้งมกัมกีารเอื้อนค�าและใส่ลูกคออยู่บ่อยครัง้	 โดยเฉพาะในประโยคสุดทา้ยน้ี

จะตอ้งลากเสยีงยาวมาก	ท�าใหบ้ทแปล	[3.1]	 เป็นบทแปลทีด่อ้ยกวา่	 เพราะจบดว้ยค�า

วา่	dich	ทีเ่ป็นพยางคส์ัน้	และมพียญัชนะทา้ยเป็นเสยีงเสยีดแทรกซึง่ลากยาวไดย้าก

	 เรื่องของความสัน้ยาวและการเลอืกสรรค�าเพือ่ใหส้ามารถรอ้งเสยีงยาวไดใ้น

วรรคจบของแต่ละทอ่นนัน้มผีลท�าใหบ้ทแปลมคีณุภาพแตกต่างกนัอยา่งแน่นอน	กรณทีี่

เป็นเพลงเรว็จ�านวนพยางคม์กัมบีทบาทส�าคญักวา่บทเพลงทีช่า้	ทัง้น้ี	เพราะจงัหวะทีเ่รว็

ท�าใหต้อ้งรอ้งทกุพยางคเ์ทา่กบัเพลงตน้ฉบบั	กรณเีพลงทีแ่ปลเป็นเพลงชา้	ยิง่มกีารเอือ้น

ลกูคอมากกจ็ะตอ้งคดัสรรค�าแปลใหเ้หมาะสมยิง่ขึน้	การเลอืกสรรค�าทีเ่ป็นสระเสยีงยาว

มาใชน้ัน้มไิดท้�าไดโ้ดยงา่ยเสมอไป	เพราะยงัตอ้งขึน้กบัเน้ือหาและค�าศพัทท์ีต่อ้งใชใ้น

การสือ่ความหมายของแต่ละบทเพลงดว้ย	นอกจากน้ี	หากใชจ้�านวนพยางคเ์ทา่กบัเพลง

ตน้ฉบบัอาจไมส่ามารถรอ้งไดแ้บบเดยีวกนั	 ในขณะทีก่ารเพิม่พยางคไ์มไ่ดเ้ป็นปญัหา

แต่อยา่งใด	เชน่	ในการแปลวรรคทีว่า่	“ไรคู้เ่กีย่วกอดเรอืเหวว่า้”	ในเพลง	“ลอ่งเรอืหารกั”	

แทบทุกบทแปลจะมจี�านวนพยางคม์ากกวา่ในตน้ฉบบัภาษาไทย	ทีม่เีพยีง	7	พยางค์

เท่านัน้	 เช่น	*hab’ keine Freundin, bin einsam auf dem Boot	 [13.1]	 (‘ไม่มแีฟน	

วา้เหว่อยู่บนเรอื’)	ใชถ้งึ	11	พยางคซ์ึง่มจี�านวนพยางคม์ากกว่าตน้ฉบบัถงึ	4	พยางค	์
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แต่สามารถรอ้งไดส้บาย	ๆ 	ซึง่เมือ่ปรบัแกใ้หถ้กูตอ้ง	กย็งัท�าใหจ้�านวนพยางคเ์พิม่ขึน้อกี	

เชน่	ปรบัใหเ้ป็น	hab’ keine Freundin, bin einsam auf meinem Boot	(‘ไมม่แีฟน	วา้เหว่

อยูบ่นเรอืของพี’่)	แต่กไ็มเ่ป็นปญัหาส�าหรบัการรอ้งแต่อยา่งใด

	 กรณีที่ในเพลงมชีื่อคนหรอืชื่อสถานที่ซึ่งมคีวามจ�าเป็นต้องใช้ค�าทบัศพัท	์

ปญัหาทีเ่กดิขึน้	คอื	ต�าแหน่งของค�าทบัศพัทเ์หลา่น้ี	จะเหน็ไดว้า่	หากสามารถวางต�าแหน่ง

ของค�าเหลา่น้ีใหอ้ยูใ่นต�าแหน่งเดมิทีป่รากฏในเพลงตน้ฉบบั	จะท�าใหส้ามารถรอ้งเพลง

ไดไ้พเราะขึน้	หากเปรยีบเทยีบบทแปลสองส�านวนซึง่วางต�าแหน่งของค�าทบัศพัทเ์หลา่น้ี

ต่างกนั	กจ็ะเหน็ไดท้นัทวีา่เมือ่รอ้งแลว้จะไพเราะต่างกนั	ดงัตวัอยา่งเชน่	บทแปลของเน้ือเพลง	

“ฉนัทนาทีร่กั”	ในตอนจบเพลงทีว่า่	“รกัสาวโรงงาน	สาวโรงงานชือ่ฉนัทนา”	สองส�านวน	

คอื	Ich liebe Chantana, die Webereimädchen ist	[8.2]	(ผมรกัฉนัทนา	คนทีเ่ป็นสาว

โรงทอผา้’)	กบั	*Ich liebe die Weberin. Und sie heißt Frau Chantana [8.3]	กจ็ะเหน็

ไดช้ดัวา่	บทแปล	[8.2]	เมือ่น�ามารอ้งจะท�าใหต้อ้งตดัแบง่ค�าวา่	Webereimädchen	ให้

เป็น	die Weberei-Mädchen	เพือ่ใหเ้ขา้กบัท�านอง	กลายเป็นการหยดุกลางค�า	และค�า

ถกูแบง่เป็นสองสว่น	ในทางตรงกนัขา้ม	ส�านวนแปล	[8.3]	สามารถน�ามารอ้งไดไ้พเราะกวา่	

และทีส่�าคญัคอื	สามารถลากเสยีงค�าวา่	“ฉนัทนา”	ในตอนจบไดแ้บบเดยีวกนักบัตน้ฉบบัเลย	

ซึง่กรณน้ีีจะเป็นเสน่หใ์นการใสค่�าไทยแทรกลงไปในบทเพลงทีแ่ปลเป็นภาษาเยอรมนัแลว้	

และในกรณีของประโยคน้ี	ผูว้จิยัคดิว่ายงัควรเสรมิเรื่องการใชค้�าซ�้า	คอื	ค�าว่า	 “สาว

โรงงาน”	 เขา้ไปดว้ย	ซึง่หากท�าใหจ้�านวนพยางคเ์กนิ	กส็ามารถไปยอ่ค�าไดท้ีค่�ากรยิา

และทีค่�าน�าหน้านาม	ท�าใหส้ามารถแปลประโยคน้ีไดว้า่	Ich lieb’ ‘ne Weberin. Die Weberin 

heißt Chantana	(‘ผมรกัสาวโรงงาน	สาวโรงงานชือ่ฉนัทนา’)

	 ปญัหาในการแปลเพื่อใหบ้ทแปลภาษาเยอรมนันัน้สามารถน�ามารอ้งไดก้บั

ท�านองของเพลงตน้ฉบบั	จงึเกดิจากปญัหาในการจดัสรรจ�านวนพยางค	์และลกัษณะ

ของค�าทีม่โีครงสรา้งเหมาะสม	ตลอดจนการปรบัเปลีย่นต�าแหน่งของค�าในประโยค	โดยที่

ยงัรกัษารปูแบบทางไวยากรณ์ใหถ้กูตอ้งอยูโ่ดยอาศยัการแบง่วรรคตอน	กเ็ป็นกลวธิทีี่

ผูแ้ปลจ�าเป็นตอ้งใช	้เพือ่ปรบัแกบ้ทแปลของตนใหส้อดคลอ้งกบัวตัถุประสงคใ์นการแปล

เพลงลกูทุง่ไทยเป็นเยอรมนั

บทสรปุ

	 ปญัหาทัง้	7	ดา้นทีจ่�าแนกไวข้า้งตน้น้ีเป็นการจ�าแนกโดยเริม่จากปญัหาทีเ่ป็น

ปญัหาทัว่ไปจนถงึปญัหาที่เฉพาะเจาะจงส�าหรบัการแปลเพลงลูกทุ่งภาษาไทยเป็น

ภาษาเยอรมนัตามค�านิยามทีก่�าหนดไวใ้นงานวจิยัครัง้น้ี	ปญัหาการขาดทกัษะภาษาเยอรมนั

และปญัหาการขาดทกัษะภาษาไทยย่อมเป็นข้อจ�ากัดพื้นฐานของนักแปลทุกคน	
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แต่ขอ้ผดิพลาดจะมน้ีอยหรอืมากขึน้อยูก่บัความรูค้วามสามารถในการใชภ้าษาตน้ทาง

และภาษาปลายทางของผูแ้ปล	ในงานวจิยัของ	ถนอมนวล	โอเจรญิ	(O’Charoen,	2002)	

ซึง่วเิคราะหป์ญัหาในการแปลกวนิีพนธข์องนิสติปรญิญาโท	จากภาษาเยอรมนัเป็นภาษาไทย	

ไดร้ะบุถงึปญัหาการขาดทกัษะภาษาไทยเช่นกนั	ขอ้สงัเกตทีไ่ดจ้ากการเปรยีบเทยีบ

ปญัหาทีเ่กดิขึน้ในงานวจิยัสองเรื่องน้ี	 คอื	 ในการแปลงานกวนิีพนธ์และบทเพลงนัน้	

ทกัษะการใชภ้าษาปลายทางน่าจะเป็นปญัหามากกวา่ทกัษะการใชภ้าษาตน้ทาง	เพราะ

ในการแปลงานทีเ่ป็นตวับทเชงิสรา้งสรรค	์มศีลิปะในการประพนัธส์งูนัน้	เป็นการยากทีจ่ะเสาะหา

ถอ้ยค�าในภาษาปลายทางทีส่ามารถถ่ายทอดคุณค่าทางวรรณศลิป์น้ีออกมาไดง้ดงาม

เทา่เทยีมกนั	ปญัหาต่อมาทีพ่อ้งกนักบังานวจิยัของ	ถนอมนวล	โอเจรญิ	ยงัมอีกี	2	ดา้น	

คอื	ปญัหาอนัเน่ืองมาจากความแตกต่างทางภาษา	และปญัหาอนัเน่ืองมาจากความแตกต่าง

ทางวฒันธรรม	ส�าหรบัปญัหาอนัเน่ืองมาจากความแตกต่างทางภาษานัน้	นับว่าเป็น

ปญัหาทีพ่บบอ่ยในงานแปลงานวรรณกรรมทกุประเภทเชน่กนั	แต่ในงานวจิยัน้ีอาจมขีอ้จ�ากดั

เพิม่ขึน้เน่ืองจากการแปลมเีงือ่นไขขอ้จ�ากดัทีต่อ้งท�าใหโ้ครงสรา้งทีแ่ตกต่างกนัของภาษาไทย

และภาษาเยอรมนันัน้	ถ่ายทอดออกมาดว้ยจ�านวนค�าทีใ่กลเ้คยีงกนัมากทีส่ดุ	ในสว่นของ

การถ่ายทอดเน้ือความทีส่ะทอ้นความแตกต่างทางวฒันธรรมนัน้	อาจถอืไดว้า่	ในการแปล

เพลงลูกทุ่งและการแปลกวนิีพนธ์	หรอืแมก้ระทัง่การแปลวรรณกรรมโดยทัว่ไปนัน้	

ผูแ้ปลมกัประสบปญัหาเชน่น้ีเป็นเรือ่งปกตอิยูแ่ลว้	แต่สว่นทีเ่ป็นปญัหาเฉพาะจะผกูอยูก่บั

เน้ือหาของกวนิีพนธห์รอืบทเพลงแต่ละบทมากกวา่

	 การถกูจ�ากดัดว้ยเงือ่นไขในการใชจ้�านวนค�าใกลเ้คยีงตน้ฉบบัเดมิ	เพือ่ใหส้ามารถ

น�าไปร้องกบัท�านองดนตรขีองเพลงต้นฉบบัได	้ นับเป็นการเพิม่ลกัษณะพเิศษของ

ปญัหาในการแปลเพลงลกูทุ่งไทยเป็นภาษาเยอรมนัเขา้ไปเสรมิปญัหาทัว่ไปทีเ่กดิขึน้

อยูเ่ป็นประจ�าแลว้	ปญัหาอกี	3	ดา้นทีเ่หลอื	คอื	ปญัหาดา้นการถ่ายทอดความหมายใหค้รบถว้น	

ปญัหาการแปลการซ�้า	และปญัหาในการเลอืกสรรค�าและโครงสรา้งภาษาทีเ่หมาะสม	

นบัวา่เป็นปญัหาเฉพาะในงานวจิยัครัง้น้ี	ปญัหาเหลา่น้ีสอดคลอ้งกบัทีพ่บในผลงานวจิยั

ของ	สกุนตลา	ผาตธิรรมรกัษ	์(Bhatitrummarak,	2003)	ซึง่ศกึษาการแปลเพลงประกอบ

ภาพยนตรจ์ากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยจดัท�าบทแปลเพลงแบบถ่ายทอดความหมาย

และสามารถน�าไปขบัรอ้งไดค้วบคูก่บับทแปลเพลงแบบตรงตวัเพือ่ถ่ายทอดความหมาย	

และพบวา่ปญัหาหลกั	คอื	การเปลีย่นแปลงของความหมายไปจากตน้ฉบบัเดมิ	ปญัหา

ดงักลา่วเกดิขึน้จากการเลอืกรกัษารปูแบบเพือ่ใหบ้ทแปลมที�านองดนตรเีชน่เดยีวกบัตน้ฉบบั	

จงึจ�าตอ้งมกีารแปลโดยตดัความบางสว่นหรอืปรบัการถ่ายทอดความหมายใหผ้ดิไปจาก

ตน้ฉบบับา้ง

	 การแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนัในงานวจิยัครัง้น้ีมไิดม้วีตัถุประสงค์
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เพือ่พสิจูน์การใชท้ฤษฎกีารแปลแบบใดแบบหนึ่ง	แนวคดิทีผู่ว้จิยัน�ามาใชส้อนและแปล

เพลงลูกทุ่งภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั	 สอดคล้องกบัแนวคิดเกี่ยวกบัความคิด

สรา้งสรรคใ์นกระบวนการแปลของ	เพาล	์คสุเมาล	์(Kußmaul,	2000;	2010)	มากทีส่ดุ	

แมว้่าคุสเมาล์เองจะไม่ได้กล่าวถงึตวับทประเภทที่เป็นบทเพลงเลยก็ตาม	คุสเมาล์

ไดน้�าเสนอไวว้า่	แมว้า่การแปลจะตอ้งองิกบัภาษาของตน้ฉบบั	แต่ในกระบวนการแปลนัน้	

บอ่ยครัง้จ�าเป็นตอ้งแปลเชงิสรา้งสรรคเ์พือ่ใหบ้รรลวุตัถุประสงคข์องการแปล	โดยเฉพาะ

หากรปูแบบของระบบภาษาตน้ทางกบัภาษาปลายทางนัน้มคีวามแตกต่างกนั	ทัง้น้ี	ผลงาน

ทีส่ะทอ้นความคดิสรา้งสรรคจ์ะตอ้งมอีงคป์ระกอบหลกัสองประการ	คอื	ความแปลกใหม่

และความเหมาะสม	การแปลแบบสรา้งสรรค	์จงึตอ้งเป็นการเปลีย่นแปลงภาษาตน้ฉบบั

ใหเ้กดิสิง่ใหม	่แต่ในเวลาเดยีวกนัจะตอ้งคงรกัษาวตัถุประสงคข์องตน้ฉบบัไว	้เชน่เดยีวกบั

การแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนัตามความจ�ากดัความและเงือ่นไขในงานวจิยัน้ี	

ซึ่งจ�าเป็นต้องแปลเพื่อให้บรรลุวตัถุประสงค์ของการแปล	บทแปลที่ได้ควรสะท้อน

ความคดิสรา้งสรรค	์ในแงข่องความแปลกใหม	่จะเหน็ไดว้า่บทแปลเพลงลกูทุง่ภาษาเยอรมนันัน้

อาจเพิม่ลดจ�านวนไดต้ามขอ้จ�ากดัและเสรภีาพทีส่อดคลอ้งกบัจงัหวะอนัชา้หรอืเรว็ของ

เพลงและลกัษณะการรอ้ง	(เชน่	มกีารเอือ้น	ลากเสยีงยาว	หรอืใสล่กูคอในโน้ตนัน้หรอืไม)่	

การจดัเรยีงค�าและพยางคใ์หส้อดคลอ้งกบัท�านองเพลง	การแบง่วรรคตามท�านองเพลง	

ตลอดจนการก�าหนดใหค้�าทีเ่ป็นพยางค์เสยีงสัน้-ยาวแตกต่างกนัวางอยู่ในต�าแหน่ง

ที่เหมาะแก่การร้องมากที่สุด	บางครัง้ไม่อาจใช้ประโยคแบบเดยีวกบัที่ใช้ปกตกิ็ได	้

ในแงค่วามเหมาะสมอาจตอ้งเลอืกตดัความบางอยา่งออกไป	และเลอืกลดรปูการออกเสยีง

บางเสยีง	แต่ไมว่า่จะใชว้ธิกีารสรา้งสรรคแ์บบใด	ยงัจะตอ้งอยูใ่นกรอบทีไ่มข่ดักบัระบบ

และไวยากรณ์ภาษาเยอรมนัจนเกนิไปจนกลายเป็นขอ้ผดิพลาด	การจะบรรลวุตัถุประสงค์

เชน่น้ีได	้จงึตอ้งอาศยักระบวนการแปลทีต่อ้งมกีารตรวจสอบตลอดเวลา	อนัไดแ้ก่	ตรวจสอบ

ความหมายจากพจนานุกรม	หาข้อมูลประกอบเพิ่มเติม	 ตรวจสอบด้านการร้อง

ดว้ยการน�าไปใชร้อ้งจรงิ	และตรวจสอบความถกูตอ้งและตรวจสอบวา่ส�านวนแปลทีไ่ด้

เป็นที่ยอมรบัได้หรอืไม่	ผ่านการปรกึษาเจ้าของภาษา	ผูรู้ภ้าษาไทย	ตลอดจนผูท้ี่รู้

ทัง้สองภาษาเป็นอย่างด	ี จงึจะไดบ้ทแปลทีม่คีุณภาพทีด่ทีีสุ่ดในการใชง้านใหบ้รรลุ

วตัถุประสงค	์ซึง่ปญัหาทีพ่บในกระบวนการแปลทัง้	7	ดา้นนัน้ยอ่มเกดิกบัผูแ้ปลทีม่คีวามรู้

ความสามารถในการใชภ้าษาเยอรมนัและภาษาไทยไดใ้นระดบัทีด่กีวา่เชน่กนั	เพยีงแต่

อาจมปีรมิาณน้อยกวา่เทา่นัน้

	 แมง้านวจิยัน้ีจะเป็นเพยีงงานวจิยัในชัน้เรยีนทีเ่กดิจากการปฏบิตัจิรงิ	แต่กพ็บวา่

มมีติทิีน่่าสนใจเป็นอนัมาก	เหน็ไดช้ดัวา่การพยายามถ่ายทอดเน้ือหาและสนุทรยีภาพ

ทีป่รากฏอยูใ่นเพลงลกูทุง่ไทยนัน้สามารถน�าไปสูอ่งคค์วามรูม้ากมาย	โดยเฉพาะอยา่งยิง่
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การสอน	“การแปลเพลงลกูทุง่ไทยเป็นภาษาเยอรมนั”	ในระดบัอุดมศกึษา	เป็นการเปิดโอกาส

ใหน้กัศกึษาไดฝึ้กฝนทกัษะและความสามารถในภาษาต่างประเทศในมติทิีห่ลากหลาย

และเปิดโลกทศัน์ใหน้กัศกึษาไดรู้จ้กัภาษาเยอรมนัในฐานะต่างประเทศในระดบัทีล่ะเอยีดออ่นขึน้	

ตลอดจนเรยีนรูภ้าษาและวฒันธรรมไทยของตนไปพรอ้มกนั	การเรยีนรู	้“ความเป็นอืน่”	

โดยทีไ่มล่มื	 “รากเหงา้”	ของตนเองเป็นทศิทางทีน่่าสง่เสรมิ	และยงัสามารถตอบโจทย์

การปฏบิตัติามพนัธกจิในการท�านุบ�ารงุศลิปวฒันธรรมของสถาบนัอุดมศกึษาไทยไดว้า่ 

การศกึษาสาขาภาษาเยอรมนัในระดบัอุดมศกึษานัน้	สามารถน�ามาเชือ่มโยงกบั	“ความเป็นไทย”	

และอาจน�าไปใชป้ระโยชน์ในสงัคมไทยไดเ้ชน่กนั

	 หวัขอ้วจิยัของโครงการวจิยัน้ีพฒันาขึน้อยา่งเป็นขัน้เป็นตอน	เริม่จากการรอ้งเพลงเลน่

ของนกัศกึษา	การท�าโครงการท�านุบ�ารงุศลิปวฒันธรรมของภาควชิาฯ	การขบัรอ้งและ

แสดงเพลงลกูทุง่เยอรมนัในวาระต่าง	ๆ	ไปสูก่ารน�าประสบการณ์ทีไ่ดร้บัไปพฒันาเป็น

เน้ือหาในการเรยีนการสอน	และน�าเอาสิง่ทีไ่ดจ้ากชัน้เรยีนมาวจิยัอกีครัง้	ส�าหรบัผูว้จิยัเอง

ถอืวา่เป็นความพยายามทีจ่ะผสมผสานระหวา่งการศกึษาและวจิยัตามรปูแบบปรชัญา

การศกึษาระดบัอุดมศกึษาของ	วลิเฮล็ม์	ฟอน	ฮมุโบลท	์(Wilhelm	von	Humboldt)	ทีเ่น้น	

“การศกึษาและการวจิยั”	(Forschung	und	Lehre)		ซึง่เมือ่วจิยัแลว้ควรกส็ามารถน�าสิง่ทีไ่ดน้ี้ 

ไปพฒันาการเรยีนการสอน	และต่อยอดการศกึษาคน้ควา้วชิาการต่อไปไดอ้กี	เน่ืองจาก

โครงการวจิยัเพยีงโครงการเดยีวคงไมส่ามารถใหค้�าตอบสดุทา้ยในเรือ่งใดได	้งานวจิยัน้ีกเ็ชน่กนั	

ผูว้จิยัเหน็วา่แมจ้ะเป็นเรือ่งเฉพาะ	ทัง้ในแงข่องประเดน็การวเิคราะห	์เน้ือหา	ตลอดจน

ขอ้มลูทีว่เิคราะห	์แต่กย็งัอาจน�าไปพฒันาเป็นโครงการวจิยัต่อยอดออกไปไดอ้กีหลายดา้น			

จงึขอเสนอแนะบางหวัขอ้ทีเ่กีย่วเน่ืองกนัและอาจวจิยัต่อไปไดอ้กีในอนาคตไว	้เชน่	วจิยั

การแปลเพลงลกูทุง่ตลอดจนจดัท�าสรรนิพนธบ์ทเพลงลกูทุง่ทีส่อดคลอ้งกบัพฒันาการ

เพลงลกูทุง่เพือ่น�าองคค์วามรูส้ว่นน้ีออกเผยแพรแ่กว่งการวชิาการเยอรมนั	ตลอดจนน�า

เพลงลกูทุง่เยอรมนัทีไ่ดไ้ปใชป้ระโยชน์ในวงการอืน่	อาท	ิในการทอ่งเทีย่วเชงิวฒันธรรม	

ทัง้น้ี	จะตอ้งอาศยัผูแ้ปลทีม่คีวามรูค้วามสามารถและประสบการณ์สงูกวา่กลุม่นกัเรยีน	

นกัศกึษา
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